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Dry weather      - வறண்ட வானிலை
Fair weather      - இயல்பு வானிலை
Frost warning      - உலறபனி எச்சரிகலகை
Gale warning      - கைடுஙகைாற்று எச்சரிகலகை
Heavy Rainfall 
warning       - கைனமலை எச்சரிகலகை
Hot weather      - வவபப வானிலை
Hurricane warning  - கைடும்புயல் எச்சரிகலகை
Rain storm      - புயல்மலை
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    உைரகுமிழ்
Temperature Effective - வவபபத்திறன்
Thunder clouds  - இடி முகில்கைள்
Thunder Rain  - இடி மலை
Thunder squall  - இடி    
    மலைககைாற்று
Thunder   - இடி முைககைம்
Thundery precipition - இடி வீழ்வு
Weather analysis  - வானிலைப   
    பகுபபாய்வு
Weather chart  - வானிலை   
    வலைப்டம்
Weather forecast  - வானிலை   
    முன்குறிபபு
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ஆசிரியர் உரை

�மிழ்தமைொழி ப்ழ்மைச த�றி்ையும் 
இ்ககிய ைள்மை்யயும் 

நடுவுநி்்்மை்யயும் �னித்தியங்கும் 
�ன்்மை்யயும் த்ொணடு விளங்கும் ்ொரணத்�ொல 
உ்்ச த�ம்தமைொழி்ளின் ைரி்�யில உன்ன� 
இடம்தபறறுள்ளது. இ்ககிய ைள்மை என்பது 
�மிழ்தமைொழியில உள்ள நூல்்ள, 
ப்டப்பொளர்்்ள, அைர்்ளின் ்ொ்த்்� 
இ்ககியத் �ரத்்� அடிப்ப்டயொ்க த்ொணடு 
்ொணு்்யில மி்ப்தபரும் பரப்பி்ன உ்டய�ொ் 
விளங்குகிைது. த�ொல்ொப்பியம் இன்று நமைககுக 
கி்டக்ப்தபறை மி்ப் ப்ழ்மையொன, இ்ககிய 
ைடிவில இருககும் இ்க்ண நூல. ஆண, தபண 
பொகுபொடு பிைப்பொல ர�ொன்றுைது.

 “உயர்தி்ண என்மைனொர் மைக்டசுடரட
  அஃறி்ண என்மைனொர் அைர் பிைரை
 ஆயிரு தி்ணயின் இ்�ககுமைன்   

  த�ொலர்“
   (த�ொல. த�ொல.1)
எனும் நூறபொவில உ்்த்து 

உயிர்ப்தபொருள்்்ளயும் உயிரல்ொ� 
தபொருள்்்ளயும் உயர்தி்ண, அஃறி்ண எனும் 
இருை்்யொ்த் த�ொல்ொப்பியர் பகுத்துள்ளொர். 
மைக்ள் உணர்்ை உ்டய உயிர்்்ள உயர்தி்ண 
என்றும், மைக்ள் உணர்வில்ொ�ைற்ை அஃறி்ண 
என்றும் ர�னொை்ரயர் குறிப்பிடுகின்ைொர்.   

(த�ொல. த�ொல. ர�னொ. 1).
 ஆடைருககும் மை்ளிருககுமைொன 

ஒழுக்ங்்ள், நடத்்�்ள், பணபுந்ன்்ள் 
ை்ரயறுக்ப்படடுள்ளன. த�ொல்ொப்பியர்ைழி 
நின்றும், அைர் மைரபுைழி நின்ை பிை �மிழ்ச 
�ொன்ரைொர்்ள்ைழி நின்றும் ஆண்மை எனும் 
த�ொல்் ரநொககுரைொம். 

 தபொதுைொ், ஆண்மைக்ொன அடிப்ப்டப் 
பணபொ் நொன்கு பணபு்ள் கூைப்படும். அ்ை,

1. அறிவு - ்றைலைழி, ்ருத்தியல ைழியில  
  உண்மை தபொய்்்ள உணரும்   
  �ன்்மை

2.ஓர்ப்பு - த�ளிவுடன், துணிவுடன் ஒன்்ை  
  ஆரொய்நது அணுகும் �ன்்மை 

3.நி்ை - ரபண ரைணடிய்ை்்ளப்   
 ரபணு�ல. புைம் �ள்ள ரைணடிய்�த்   
 த�ளிநது ஒதுககு�ல

4.்்டப்பிடி - நி்் மைொைொது, நி்் மைைைொது  
உறுதியுடன் ஒழுகும் �ன்்மை

இத்�்்ய பணபு்ள் எந� ஆணிடம் 
இருககின்ைர�ொ அைரர ஆண்மைககு உரியைர் 
ஆகிைொர். 

 த�ொல்ொப்பியர் குறிப்பிடும்ரபொது தபரு்மையும் 
உரனும் ஆணின் �ன்்மை்ளொ்வும், அச�ம், நொண, 
மைடம்  இ்ை தபண �ன்்மை்ள் என்றும் கூறுகிைொர். 
ஆண்மை என்பதில வீரம், ்ரு்ண, �ொய்்மை, 
ரநர்்மை, த�ொன்னத�ொல �ைைொ்மை, உணர்வுச 
�மைநி்் எனப் ப் தபொருள் தபொதிநதுள்ளது. 
ஒவதைொரு ஆணுககுள்ளும் தபண்மை உள்ளது. 
ஒவதைொரு தபணணுககுள்ளும் ஆண்மை உள்ளது.

 ஆணுககுள் தபண்மை என்ப�றகு 
எம்தபருமைொன் அனல ைடிைொனைன் அன்ரப 
ைடிைொனைன் �னகுத்�ன் எனும் சிைபக�ரின் 
மை்னவிககுப் பிள்்ளப்ரபறறு ரை்ளயில �ொயொய் 
நின்று உ�விய்மை்யயும், ்ொத்து அருளிய்�யும் 
அறிய்ொம். இன்றும் மை்்கர்ொட்ட இ்ைைன் 
�ொயுமைொனைர் என்ை திருப்தபயரொர்ரய 
ைழங்்ப்படுைது இங்கு எணணத்�க்து.

 தபண்மைககுள் ஆண்மை என்பதும் ஒரு 
வியக்த்�க் பணரப. 1955இல அதமைரிக்ொவில 
ரபருநதில பயணித்� ்ருப்பின தபணணொன ரரொஸ் 
பொர்க்ஸ் இருக்்யில அமைர்நதிருந�ொர். �டடப்படி 
தைள்்ள இனத்�ைர் ரபருநதில ஏறியவுடன் 
்ருப்பின மைக்ள் எழுநது இடம்�ர ரைணடும். ஆனொல 
ரரொஸ் பொர்க்ஸ் அவவி�ம் எழுநது இடம்�ரவில்். 
ரமைலும், என் உரி்மை்ய ஒருரபொதும் 
விடடுத்�ரமைொடரடன் என்ைொர். உடன் பயணித்� 
ஆண்ளுககுககூட இல்ொ� துணிவு அைருககு 
இருந�து. ரபருநது குறிப்பிடட த�ொ்்வில இருந� 
்ொைல நி்்யத்தில நிறுத்�ப்படடு அைர்மீது 
ைழககுத் த�ொடரப்படடது. 

 ஒரு தபணணொ் இருநதும் அைரிடம் இருந� 
மைனத்துணிவு ப்்ர மைொறறியது. அது ஒரு ரபொரொடட 
இயக்மைொ் மைொறியது. வி்ளவு... ்ருப்பின மைக்ள் 
தைள்்ள இனத்�ை்ரக ்ணடொல எழுநது இடம் 
�ரரைணடியது இல்் என்ை உரி்மை �டடமைொனது. 
இது�ொன் நொம் ரபொறைத்�க் தபண்மையில ஆண்மை 
என்பது. 

 ்ொ�்் ஒரு த�ய்ைப் புணர்சசியொ்ப் ரபொறறி 
ைளர்த்� �மிழர்்ள் அக்ொ�ல உணர்சசி்ளுககுரிய 
்்�மைொந�ர்்ளொன �்்ைன், �்்வி ஊழின் 
ைலியொல கூடடப்தபறுைர் என்று நம்பிக்் 
த்ொணடிருந�னர். இைர்்ள் பத்துை்்ப் பணபு்ளில 
ஒத்திருக் ரைணடும் என்றும் தநறி ைகுத்�னர்.. 
த�ொல்ொப்பியர்,

த�ொல்ொப்பியர் த�ொலலும் 
ஆண்மை
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(த�ொல. த�ொல. கிளவியொக்ம்)

ஆண்மை என்ை த�ொல பறறி கூறும்ரபொது, 
வீரம், ைலி்மையுடன் அன்பும் நி்ைந� ஆண்மைரய 
�ொன்ைொண்மை என்கிைொர் ைள்ளுைப் தபருந�்். 
�ொன்ைொண்மைககுத் �மிழ்ம் �ந� தபரு்மை 
மி்ப்தபரிய�ொகும். “ர�ொல ைறறிச �ொயினுஞ 
�ொன்ைொண்மை குன்ைொர�“ என்பது அறிஞர் 
நல்ொ�னொர் கூறறு. நல் மை்னொய்ப் பிைநதும் சும்மைொ 
திரியொர�. �ொன்ரைொன் எனத்திரி என்பது ஔ்ையின் 
ைொய்தமைொழி. 

 அச�த்்�ப் ரபொககுமைொறு நமைது முன்ரனொர்்ள் 
ப்ரும் ஆன்ரைொர்்ளும் �ொன்ரைொர்்ளும் கூறி 
ைந�னர். புதிய ஆத்திசூடியின் த�ொடக்த்தில 
மை்ொ்வி,

 “ஆண்மை �ைரைல“
என்கிைொர். இங்கு அைர் ஆண்மை என்பது 

ஆணபொல மைடடுமைல். ஆண்மை என்பது வீரம், தீரம், 
துணிவு, ்ம்பீரம், ைழி்ொடடல, அச�மின்்மை மு�லிய 
சிைப்பு்ள் த்ொணட�ொகும் என்கிைொர். 

 

“பகதியினொர் ்லவி ைளரும் ப்
  ்ொரியம் ்்யுறும் வீரியம் ஓங்கிடும்
  அல்ல ஒழியும் - நல்
  ஆண்மை உணடொகும்“
 பகதியினொர் கி்டக்ப்தபறுகின்ை 

மை்த்�ொன்ை்ளில ஒன்ைொ் ஆண்மை்ய இங்கு 
மை்ொ்வியின் ைரி்ள் குறிப்பிடுகின்ைன. 

 “அஞர�ல அஞர�ல என்று கூறி எமைககு
  நல  ஆண்மை �்மைப்பை்னப் ப்
  தைறறி்ள் ஆககிக த்ொடுப்பை்ன
  தபருநதிரள் ஆகிப் பணிநதிடுரைொம்“
 அச�ம் �விர்த்�ொல ஆண்மை வி்ளயும். 

அச�ம் இல்ொ� இடத்தில ஆண்மை கி்டககும் 
என்ைொல ஆண்மை்ய வீரம் என்ொமைொ? என்று வினொ 
எழுப்பி நம்்மை விழித்த�ழச த�ய்�ைன் பொரதி.

 “த�ொல்் தீர்த்து உயர்வு ்லவி தைறறி
   சூடும் வீரம் அறிவு ஆண்மை கூடும்“
இங்கு வீரமும் ஆண்மையும் ஒன்றில்் 

என்ை வி்டயும் கி்டககிைது. ரமைலும், த�ொல்ொப்பியர் 
மைரபுநின்று �மிழறிஞர் ்தி்ரரைறபிள்்ள அைர்்ள் 
�ம் �மிழ்தமைொழிய்ரொதியில “ஆடசி“ என்ப�றகு 
ஆண்மை, ஆளு்மை, பழக்ம், முயறசி எனப் 
தபொருளு்ரப்பதும் ரநொக்த்�க்து. 

 பொ்்ங்்ொ�ர தி்்்ரப் ரபொறறிப் பொடும் 
தி்்ன் நொமைம் என்பதில துன்பம் என்ப்�த் 
துைத்�லும் ர�ொர்வு என்னும் ரப்யத் துரத்�லும், 
அக்ணத்தில பூத்� தபொலிரைொடு மின்னும் மை்ர் ரபொ் 
எக்ணமும் அன்தபனும் ர�ன் ஊறித் �தும்பும் 
�ன்்மையும் ஆண்மைக்ொன அறிகுறி்ளொய்ப் பொரதி 
கூறுகிைொர்.

• அன்பளித்து விடடொய் ்ொளி
ஆண்மை �நது விடடொய்
• மைொனம் வீரியம் ஆண்மை நன்ரனர்்மை
ைண்மை யொவும் ைழங்கு்ரச த�ய்ரைன்
ஞொனத்துணிவு த்ொணட �ன்்மை, பிைர்துயர் 

தீர்ககும் �ன்்மை, தைறறி ர�ொலவி்ளுககு 
அப்பொறபடட �ன்்மை தமைன்்மையில ரமைன்்மையொன 

 “பிைப்ரப குடி்மை ஆண்மை ஆணரடொடு
  உருவு நிறுத்� ்ொமை ைொயில
  நி்ைரய அருரள உணர்தைொடு திருதைன 
  மு்ையுைக கிளந� ஒப்பினது ை்்ரய”
     

(தமைய்ப்பொடடியல 25)
என்கிைொர். இதில, பிைப்பு, குடி்மை, ஆண்மை, 

ஆணடு, உருைம், நிறுத்� ்ொமைைொயில, நி்ைப் 
தபொருத்�ம், அருள், உணர்வு, திருப்தபொருத்�ம் 
எனும்ரபொது “ ஆண்மை என்ப�றகு முயறசிரயொடும் 
த�யலபடும் ஊக்மு்டயைன்“ என்று தபொருள் 
கூறுகிைொர்.  ஆண்மை - ஆளு்மைத்திைன். ஆண 
�ன்்மை ரைறு, ஆளு�ல �ன்்மை ரைறு. இ�ன் 
மு�னி்் உரிசத�ொல ஆள். அ�ன் மு�னி்் 
உரிசத�ொல ஆண. 

 இயறைலும் ஈடடலும் �்்ைறகு ஆளு்மை
 ்ொத்�லும் ைகுத்�லும் �்்விககு ஆளு்மை

எ.டு.
 “அரி�ொய அைதனய்தி அருளிரயொர்ககு   

  அளித்�லும்
  தபரி�ொய ப்்தைன்று ரபணொ்ரத்   

  த�று�லும்
  புரிைமைர் ்ொ�லிற புணர்சசியும் �ருதமைனப்
  பிரிதைணணிப் தபொருள்ையின் பிரிந�   

  நங்்ொ�்ர்
  ைருைர் த்ொலையங் கிழொய் ைலிப்பல யொன்“

-்லி.11
குடி்மை, ஆண்மை என்பன தபரும்பொன்்மை 

உயர்தி்ணப் பணரப. சிறுபொன்்மை விரவுப் தபயர் 
பணபொ் இருப்பினும் த�ொலலுைொன் குறிப்பினொல 
உயர்தி்ணப் பண்பயும் உணர்த்தும். இப்பணபு்ள் 
�ம்்மை உணர்த்துைர�ொடு �ம்மு்டய பணபொகிய 
உயர்தி்ணப் தபொரு்ளயும் உணர்த்தும். குடி்மை - 
குடிப் பிைப்பிறகு ஏறை ஒழுக்ம். (ஒழுக்ம் உ்ட்மை 
குடி்மை. குைள்.33). இரு ரபரொண்மை த�ய்� பூ�ல 
(குறுந.43). �்்ைன், �்்வி எனும் இருதபரிய 
ஆளு்மை்ளுககு ஏறபடட பிணககு எனப் தபொருள். 

• ஊரொண்மை - ஊ்ர ஆளும் �ன்்மை   
(்லி.89)

• ரைளொண்மை - விருநதின்ர உப�ரிககும் 
உப்ொரியொம் �ன்்மை 

• �ொளொண்மை - ைொடப்ட்ய ஆளும் 
ஆறைல �ன்்மை  (தபொரு.107)

ஆண்மை என்ை த�ொல ஆளுந�ன்்மை, 
ஆணொகிய �ன்்மை, ஆள் வி்ன என்ை 
முப்தபொருள்்்ள உ்டய த�ொல்ொகும். 

 பொடொண பகுதி ... (தபொரு.80) பொடப்படும் 
ஆணமை்னின் ஒழுக்ம்

 ஆண்மை .... ்டந� (புைம். 242) 
ஆளுந�ன்்மை ர�ொன்ை வீர்ர தைன்ை

 “ குடி்மை ஆண்மை இள்மை மூப்ரப
   அடி்மை ைன்்மை விருநர� குழுரை“ 
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�ன்்மை ஆண்மை ஆகும் என்கிைொர். ரமைலும், 
ரபரன்பொகி இருத்�ர் ஆண்மை என்கிைொர். 

 மை்ொ்வியின் ைழித்ர�ொன்ை்ொம் 
புரடசிக்வியும் ஆண்மை என்ை த�ொலலுககுப் 
பலரைறு விளக்ம் அளிககிைொர்.

 “ திங்்தளொடும் த�ழும்பரிதி �ன்ரனொடும்
  விணரணொடும் உடுக்ரளொடும்
  மைங்கு ்டல இைறரைொடும் பிைந�
  �மிழுடன் பிைநர�ொம் நொங்்ள்
  �மிழுடன் பிைநர�ொம் நொங்்ள்
  ஆண்மை சிங்்த்தின் கூடடதமைன்றும்
  சிறிரயொர்ககு ஞொப்ம் த�ய் முழங்கு �ங்ர்“

 “வீரத்�ொய்மைொர் எங்ர்? �மிழ்த்�ொய் எங்ர்?
  �மிழர்்ரள உங்்ள் தபரு்மை எங்ர்?
  உங்்ள் ஆண்மை எங்ர்?
த�ொற்்ள மைொறறு�ல புரடசிக்வியிடம் 

்ொணப்படும் ஓர் உத்தியொகும். த�ொற்்ள மைொறறிச 
த�ொலைது ்விஞர்்ளுககு உரிய இயலபு. �க் 
த�ொல்்த் �நது மைொறைம் வி்ளவிப்பது அைரின் 
�னிப்ரபொக்ொகும்.

 
நி்ைைொ், “ஆண்மை“ என்பது ஒரு 

தபயர்சத�ொல�ொன். ஆனொலும் அ�றகுப் பொலின 
ரப�மில்். ஆணிடத்தில அன்பு, இரக்ம் ரபொன்ை 
தபண்மைக குணங்்ளும் இருக் முடியும். 
தபணணிடத்தில வீரம், துணிவு ரபொன்ை ஆண்மைக 
குணங்்ளும் இருக் முடியும். அச�ம் �விர்த்�ல 
ஆண்மை. அஞசுை�றகு அஞ�ொது த�யலபடு�ல  
ஆண்மை �ைறு�ல. தபண்்ளக ்ொத்�ல 
ஆண்மை, அடி்மை த�ய்�ல ஆண்மை �ைறு�ல. 
ஆடசி த�ய்�ல ஆண்மை, மு்ையறை ஆடசி 
த�ய்�ல ஆண்மை �ைறு�ல என்று மை்ொ்வி மி்த் 
துலலியமைொ்க  கூறுகிைொர். �ொடி்யச �ங்் 
இ்ககியங்்ளில “அணல“ என்றும், �ொடி 
்ைத்துகத்ொள்ைது ஆண்மைக்ொன 
அ்டயொளமைொ்வும் பலரைறு இடங்்ளில 
சுடடப்படுகிைது.

 “அடிபு்ன த�ொடு்ழல ்மைஅணற 
  ்ொ்ளககுஎன்
   த�ொடி ்ழித்திடல யொன்யொய் அஞசுைர்“ 

     (புைம்.83)
வீரக்ழல அணிந�ைன், ்மை ரபொன்ை ்ரிய 

�ொடி்ய உ்டயைன். அத்�்்ய �்்ை்ன 
எணணுநர�ொறும் என் ்்ை்ள ்ழன்று 
விழுகின்ைர� என்பது �்்வியின் கூறைொ் இங்கு 
அ்மைகிைது.

 “பு்ம் புக்னரன! புல அணற்ொ்ள“
    (புைம். 28)
 “மைதி உடம்படுத்� ்மைஅணற ்ொ்ள“
    (அ்ம். 221)
 “்மைஅணற ்ொ்ளதயொடு ்பய இயலி“
    (ஐங்குறு. 389) 
அணல என்பது �ொடி்யக குறிககும் த�ொல. 

்மை அணல என்பது ்ரு்மையொன �ொடியொகும். இங்கு 
்மை அணல என்று ைருகிை இடங்்ளில எல்ொம் 
�்்ைன் இள்மையும் ஆண்மையும் தபொருநதியைன் 
என்ப்� உணர முடிகிைது. த�ொல்ொப்பியம் த�ொடங்கி 
�ற்ொ் இ்ககியம் ை்ர ஆண்மைக்ொன 
விளக்ங்்ள் மி் அரு்மையொ்க த்ொடுக்ப்படடுள்ளன. 
இ்டயில நொம்�ொன் ஆண்மை என்ப்�ப் 
தபண்மை்ய அடககி ஆளு�ல எனத் �ைைொ்ப் 
புரி�லத்ொணரடொம். உண்மையில ஆண்மை என்பது 
தபண்மை்யப் ரபொறறு�லும், தபண்மை்யக 
்ொத்�லும், தமைொத்�த்தில மைொந�ரநயம் ைொழ்வித்�ர் 
ஆண்மையொகும். நிற். 

ஞொ்மைறிந� அ்ரொதியியல அறிஞர் மு்னைர் 
�.�சசி�ொனந�ம் அைர்்ளின், “திரொவிட தமைொழி்ளின் 
த�ொடுமு்ம்“ என்னும் தபொருண்மையி்ொன 
்டடு்ரயும், திருமிகு. ஆர்.இ. ஏ�ர் அைர்்ளின் “TAMIL 
LINGUISTIC INTO THE THIRD MILLENNIUM“ என்னும் 
ஆங்கி்க ்டடு்ரயின் த�ொடர்சசியும்,  மைர்யொைொழ் 
�மிழறிஞர் திரு. இரொ. திருமைொைளைன் அைர்்ளின் 
“த்ொரரொனொ (Corona) ஒரு த�ொல்ொய்வு விளக்ம்“ 
என்னும் ்டடு்ரயும், த�ன்்ன ரைலஸ் அறிவியல 
(மை) த�ொழிலநுடப உயர் ஆரொய்சசி நிறுைனத்தின் 
�மிழ்த்து்ை இ்ணப் ரபரொசிரியர் மு்னைர்  
இரொ. பன்னிரு்்ைடிரை்ன் அைர்்ளின் 
“்்்சத�ொல்ொக்த்தில பழஞத�ொற்ளின் பங்கு“ 
என்னும் ்டடு்ரயும் இம்மைொ�ச “த�ொலையல“ 
மின்னி�ழுககுச சீர்மிகு அணிர�ர்ககின்ைன. 
அப்பு்்மைரயொருககு  மைனமைொர்ந� நன்றி்ய 
உரித்�ொககுகின்ரைன். 

இவவியக்்ம் தநறிப்படுத்தும் இ்ணயைழிப் 
பன்னொடடுக ்்்சத�ொல்ொக்ப் பயி்ரங்கு்ளில 
பங்ர்றறுத் �மிழ்க ்்்சத�ொற்்ள அறிமு்ம் 
த�ய்து உ்ரயொறறிய ப்து்ை �ொர்ந� அ்னத்துத் 
�மிழுள்ளங்்ளுககும், பயி்ரங்்ங்்ளுக்ொன 
த�ொழிலநுடப ஒருங்கி்ணப்்பச த�ய்துைரும் 
மு்னைர் இரொ. பன்னிரு்்ைடிரை்ன் 
அைர்்ளுககும்  அ்ம்நி்ை அன்பு நன்றி்ய 
உரித்�ொககுகிரைன். 

�மிழ் என்னும் ஒற்ைப்புள்ளியில 
ஒருங்கி்ணந� உள்ளத்தினரொய் என்தைன்றும் 
ஒருங்கி்ணநது த�ய்ொறறுரைொம்…

       
           த�ய்ொல ரபசுரைொம்…

எல்லாச் ச�லாலலும் ச�லாருள் குறித்தனவே
  - ச்தலால.ச�லால.ச�யரியல
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அகராதியியலாளர், முனைவர் ச.சச்சிதாைநதம். 
இயக்குநர் : பனைாட்டு உயர்கல்வி 

தமிழாய்வு நிறுவைம். பாரிசு1.  திராவிட(ம்) என்ால்....?
2. திராவிட ம�ாழிகள....?
3. திராவிட ம�ாழிகளின பிரிவுகள...?
4. திராவிட ம�ாழிகளின சி்ப்பியல்புகள....?
5. திராவிட ம�ாழிகளின....    
வழஙகப்்படுகின்ன? 
6. திருந்திய ம�ாழிகள, திருந்்ா்    
ம�ாழிகள...?

7.சிறும�ாழிகள,  ம்பரும�ாழிகள....?
8. திராவிடப்ம்பரும�ாழிகள.     
சிறுஅறிமுகம்....
9. திராவிட ம�ாழிகளின ஒப்பும�....?
10. திராவிட ம�ாழிகமளே ஆய்வு    
மெய்்வரகளில்....?

திராவிட(ம்) என்ால்....?
 த�ன் இநதியப் பகுதி்ளில ைழங்்ப்படடு ைரும் ஒன்றுகத்ொன்று த�ொடர்பு்டய தமைொழி்ள் திரொவிட 
தமைொழி்ள் எனப்படுகின்ைன. இ்ை இ்க்ண ை்்யொல ஒரு �னிப்படட தபொது அ்மைப்பி்னயும், ைழங்கும் 
இடத்�ொல ஒரு தநருக்த்தி்னயும் த்ொணடுள்ளன. திரொவிட தமைொழி்்ளப் ரபசுரைொர்்ள் திரொவிடர்்ள் என 
அ்ழக்ப்படுகிைொர்்ள். ஆ்ரை திரொவிடம் எனப்படுைது இநதியொவின் த�ன்னொடடு தமைொழி்்ளயும் மைக்்ளயும் 
சுடடுகிைது. தமைொழி்்ளக குறிப்ப�றகு இசத�ொல்்த் திரொவிட தமைொழி்்ள ஆழ்ந�்ன்று ஆரொய்ந� அறிஞர் 
்ொலடுதைல (R.Caldwell) ்்யொணடொர். இம்தமைொழி்்ள ரமைல நொடடறிஞர்்ளும் �மிழறிஞர்்ளும் ஆய்வு த�ய்து 
முடிவு்்ள தைளியிடடிருககிைொர்்ள்.

 தமைொழி என்பது இயற்்யில பணபொடடின் அடித்�ளம். ஒவதைொரு தமைொழிககும் ஒரு பணபொடு இருககிைது 
சிநதுதைளி நொ்ரி்ம், தமைொ்ஞ��ொரரொ, ஹரப்பொ நொ்ரி்ங்்்ள ஏறபடுத்திச சிநது - பஞ�ொப் பள்ளத்�ொககு்ளில 
நொ்ரி்த்ர�ொடு ைொழ்நதுைந� திரொவிடர்்்ள இநதியொவுககுள் நு்ழந� ஆரியர்்ள் த�ன்பகுதி்ளுககுத் 
துரத்தியடித்�னர் என்பது ைர்ொறு. பின்னர் திரொவிடப் பணபொடடியலில �மைஸ்கிரு�ப்பணபொடு ஊடுருவிக ்்ப்புப்  
பணபொட்ட ஏறபடுத்தியது. உ்்தமைொழி்்ளப் ரபசுரைொரின் ்ணக்டிப்ப்டயில, திரொவிட தமைொழி்்ள  
4 விழுக்ொடடினர் ரபசுகின்ைனர் என Ethnologue, Languages of the World (Dallas 1999) �்ைல �ருகிைது.

தமைொழிககுடும்பங்்ள் Langues par 
familles

ரபசுரைொர் த�ொ்்( %) Poids en 
locuteurs 4%

தமைொழிக குடும்பம் ( %) Familles 
linguistiques

திரொவிடம் Dravidien 4% 1,205

திரொவிடம் என்பது திரவிடம் எனக குறுகிப் பின்னர் திரமிடம், திரமிளம் எனமைொறி திரமிளம் �மிரளொ 
எனத் திரிநது இறுதியொ்த் �றரபொதுள்ள �மிழ் என மைொறியது எனத் திரொவிட தமைொழி்ளின் �ந்�யொன 
அறிஞர் ்ொலடுதைல குறிப்பிடடொர். இ�றகு மைறு�்்யொ்த் �மிழ் �ொன் திரொவிடம் என ஆகியது என்ை 
்ருத்்� ஸ்தடன்்ரனொவ, பொஷம் என்ை ஆய்ைறிஞர்்ளும் ்ருதினொர்்ள். �மிழம் - த்ரமிள (ம் ) - 
த்ரமிட(ம்) -த்ரவிட (ம்) -த்ரொவிட (ம்) என்னும் மு்ையில �மிழம் என்னும் த�ொலர் திரொவிடம் எனத் 
திரிந�து எனத்  ர�ை ரநயப்பொைொணர் அடித்துககூறினொர். திரொவிடம் என்ை ைடதமைொழிச த�ொலலிலிருநது�ொன் 
�மிழ் என்ை த�ொல உருைொயிறறு எனக ்ொலடுதைல த்ொடுத்� விளக்ங்்ள் ஊன்றி உணர்ைொருககுப் 
தபொருத்�மைொ்த் ர�ொன்ைவில்் எனத் �மிழ்ப் பல்்்க்ழ் முன்்னத் து்ணரைந�ர்  
�.அ்த்தியலிங்்ம் (திரொவிட தமைொழி்ள் 1) த�ரிவிககிைொர். எனினும் �மிழ் என்ை தபயருககு நி்ரொன 
ைடதமைொழிப்தபயர் திரொவிடம் என்ப்� அ்னைரும் ஏறகின்ைனர்.

திராவிட 
ம�ாழிகளின 

ம்ாடுமுகம்
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திரொவிட தமைொழி்ள்....?
தமைொழி்ளுககு மூ்தமைொழியொ் இருந� தமைொழி்யத் த�ொலதமைொழி என்பர். த�ொல தமைொழியிலிருநது 

ர�ொன்றிய தமைொழி்ள் ஒரர குடும்பத்து இனதமைொழி்ள் எனப்படுகின்ைன. த�ொலதமைொழி ஒன்றிலிருநது 
பிரிநது ்ொ்த்�ொலும் இடத்�ொலும் தைவரைறு மைொறைம் அ்டநது ஒரு பிரிவு தமைொழியும் மைறதைொரு பிரிவு 
தமைொழியும் தைவரைறு தமைொழி எனக ்ருதும் ப்தமைொழி்ள் இனதமைொழி்ள் ஆகும். திரொவிட தமைொழி்ள் 27 
எனச சி் அறிஞர்்ள் த�ொலைர். இன்னும் சி்ர் 25 என்பர். ஆனொல, இரட்ட மு்னைரொன  
�. அ்த்தியலிங்்ம் அைர்்ள் �மைது தமைொழியியல நூல்ளில திரொவிட தமைொழி்ள் 23 எனச த�ொலைொர்.
திரொவிடககுடும்பத்து தமைொழி்ள் ைழங்்ப்படும் நி்ப்பரப்பி்னக அடிப்ப்டயொ்கத்ொணடு த�ன்திரொவிட 
தமைொழி்ள்.நடுத்திரொவிடதமைொழி்ள், ைடதிரொவிட தமைொழி்ள் என மூன்று ை்்ப்பொடு த�ய்யப்படடுள்ளன.

த�ன் திரொவிட தமைொழி்ள் நடுத்திரொவிட தமைொழி்ள் ைடதிரொவிட தமைொழி்ள்

�மிழ்,மை்்யொளம், ்ன்னடம், துளு, 
குடகு, ர�ொடொ, ர்ொத்�ொ,்ொர்ொ.

த�லுங்கு, ர்ொணடி,
ர்ொயொ,கூயி, கூவி, நொயககி, 
ர்ொ்ொமி, பர்ஜி,்�பு, 
த்ொணடொ,தபங்ர்ொ, மைணடொ.

குருக, மைொலர�ொ, பிரொகுய்..

திரொவிட தமைொழி்ளின் பிரிவு்ள்

1) திரொவிட தமைொழி்ள் ஒடடுநி்் தமைொழி (Agglutinative languages) அ்மைப்பு்டய தமைொழி்ள், அஃது,  
 இம்தமைொழி்ளில ்ொ்இ்டநி்்்ள், பொல்ொடடும் விகுதி்ள் ஆகி யன வி்னயடி்ரளொடு   
 ஒடடிரய அ்மைநதிருககின்ைன. ைந�ொள்=ைொ+ந+ த்+ஆள்.

2. அடிப்ப்டசத�ொற்ள் திரொவிட தமைொழி்ள் அ்னத்திலும் தபொதுைொ் ஒன்று ரபொ்ரை உள்ளன.

�மிழ் ்ண(kan) ்ன்னடம் ்ணணு (kannu)

மை்்யொளம் ்ணணு(kannu) புர்ஜி த்ண (ken)

ர�ொடொ த்ொண (kon) குருக ஃ்ன் (kkan)

த�லுங்கு, த்ொடகு ்ணணு (kannu)

3)  திரொவிட தமைொழி்ளில அதி்மைொன த�ொற்ள் உயிதரழுத்து்்ளக த்ொணரட முடிகின்ைன.

4)  திரொவிட தமைொழி்ளில உயிர் ஒலியன்்ளில குறில, தநடில ரைறுபொடு ்ொணப்படுகின்ைன.

5)  ைொககிய அ்மைப்பில எழுைொய், பயனி்், த�யப்படுதபொருள் ஆகியன எங்கு ைந�ொலும்   
 தபரும்பொலும் தபொருள் மைொறைம் ஏறபடுைது இல்்.
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திரொவிட தமைொழி்ளின்... ைழங்்ப்படுகின்ைன?

தமைொழி்ள் ைழங்கும் நொடு்ள் தமைொழி்ள் ைழங்கும் நொடு்ள்

�மிழ்

த�லுங்கு

மை்்யொளம்

்ன்னடம்

குடகு

துளு

இநதியொ, இ்ங்்், சிங்்ப்பூர், 
மைர்சியொ, பர்மைொ, பிஜித்தீவு, 
த�ன்ஆபிரிக்ொ, இநர�ொரனசியொ, 
்னடொ, இங்கி்ொநது, பிரொன்ஸ், 
ரேர்மைனி, சுவிஸ், ்யொனொ, 
தமைொரிசியஸ், மைட்ஸ்்ொர், 
அதமைரிக்ொ, ரநொர்ரை, ஒல்ொநது.

ஆநதிரொ,த�ன்்ன,ஒரி�ொ, 
த�ன்னொபிரிக்ொ, அதமைரிக்ொ.

ர்ரளொ, இ்ட�த்தீவு மைறறும் துபொய், 
கு்ைத் மு�்ொன மை.கிழககு 
நொடு்ள்.

்ர்நொட்ம், ர்ொயம்புத்தூர்,

ர�்ம்,

தபல்ொரி, மை்ொரொஷ்டிரொ...

்மைசூர்

மைங்்ளுர், ்ொ�ர்ர்ொடு

ர்ொணடி

குருக

கூயி

கூவி

ர்ொயொ

ர்ொ்ொமி

ர்ொத்�ொ

பர்ஜி

்�பொ

நொயககி

தபங்ர்ொ

மைொலர�ொ

பிரொகூய்

ஆநதிரொ, மைத்திய பிரர��ம்.

ஒரி�ொ, மை்ொரொஷ்டிரொ...

பீ்ொர், ஒரி�ொ, மைத்திய பிரர��ம்.
ஒரி�ொ - மை்ொநதி
ஒரி�ொ - ்ஞ�ம், ்ொ்்த்தி,
ஆநதிரொ-வி�ொ்ப்படடினம்

ஒரி�ொ - ர்ொரபுட; ஆநதிரொ -
ைொரங்்ல, ர்ொ�ொைரி

ஆநதிரொ-அதி்ொபொத், 
மை்ொரொஷ்டிரொ- ைொர்�ொ

நீ்கிரி

மைத்திய பிரர��ம் - பஸ்�ொர்
ஆநதிரொ-�ொலூர்

மை்ொரொஷ்டிரொ - �ந�ொ 

ஒரி�ொ- ர்ொரபுட, 

��மைநதுபூர்.

பீ்ொர் - �ந�ொல, 

ரமைறகு ைங்்ொளம் - இரொஜமை்ொல

பொகிஸ்�ொன் - பலுசிஸ்�ொன்,
சிநது

ரபசுரைொர் எணணிக்்யில, த�லுங்கு (சுமைொர் 38,00,00,00 ரபர்்ள்) மு�்ொைது இடத்திலும், ர�ொடொ (சுமைொர் 
765 ரபர்்ள்) ்்டசி இடத்திலும் இடம்தபறுகின்ைன. �மிரழ ப்நொடு்ளில ைழங்்ப்படுகிைது

திருநதிய தமைொழி்ள், திருந�ொ� தமைொழி்ள்....?

திரொவிட தமைொழி்்ள விரிைொ் ஆரொய்ந� ் ொலடுதைல, எழுத்து ைடிைமும் இ்ககிய இ்க்ண தநறி்ளும் 
ரபசசு ைழககும் உள்ள தமைொழி்்ள இ்ககிய / திருநதிய தமைொழி்ள் (Literary / Cultivated languages) எனவும், 
ரபசசுதமைொழி மைொத்திரம் த்ொணட தமைொழி்்ளத் திருந�ொ� தமைொழி்ள் (Uncultivated languages) என இரு 
பிரிவு்ளொ்ப் பிரித்�ொர். இம்தமைொழி்ளில �மிழ், த�லுங்கு, ்ன்னடம், மை்்யொளம், துளு, குடகு என்னும் 
ஆறு தமைொழி்ள் இ்ககியம் தபறை தமைொழி்ள் ஆகும். இ்ை்ளில �மிழ், த�லுங்கு, மை்்யொளம், ் ன்னடம் 
ஆகிய தமைொழி்ரள சிைநது விளங்குகின்ைன.
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திரொவிட தமைொழி்ள்
 

திருநதிய தமைொழி்ள்

�மிழ்,
மை்்யொளம்,
்ன்னடம்

த�லுங்கு
குடகு
துளு, 

திருந�ொ�  தமைொழி்ள்

ர்ொத்�ொ
ர�ொடொ, 
ர்ொணடி

கூயி

குருக

மைொலர�ொ

சிறுதமைொழி்ள், தபருதமைொழி்ள்...? 

திரொவிட தமைொழி்ளில �மிழ், த�லுங்கு,மை்்யொளம், ்ன்னடம் ஆகியன தபரு தமைொழி்ள். ஏ்னய 
தமைொழி்ள் சிறுதமைொழி்ள்.

�-ைலலினம், 
மி - தமைலலினம், 
ழ் - இ்டயினம் 

த�னுகு-த�லுகு 
த�லுங்கு 

மை்் +ஆளும் ்ரு (்ரு்மை) – 
நொடு( இடம் ) – 
அ்ம்(உள்) 

ப்ழய �மிழ் ரைங்்ட மை்்ககு ைடகர் ஒரு ை்்யொய்த் திரிநது த�லுங்கு ஆ்வும், ரமைறர் 
மைறதைொரு ை்்யொய்த் திரிநது ்ன்னடம் ஆ்வும், ர�ரநொடடில இன்தனொரு ை்்யொ்ப் பிற்ொ்த்தில 
திரிநது மை்்யொளம் ஆயிறறு எனவும் கூறுைது உணடு. �மிழ் தமைொழி்ய R.Caldwcll உம் த�லுங்கு 
தமைொழி்ய C.P. Brown உம், ்ன்னட தமைொழி்ய F. Kittel உம், மை்்யொள தமைொழி்ய டொகடர் H.Gundert உம் 
ஆரொய்ந�னர்.

 �மிழ்

�மிழ் என்னும் த�ொலலுககுத் �மிழ்ப்ரபர்ரொதி �ரும் தபொருள்: (1) இனி்மை, நீர்்மை, (2) இயறைமிழ். 
இ்�த்�மிழ், நொட்த்�மிழ் என மூன்று ை்்யொ் ைழங்கும் தமைொழி (3) �மிழ் நூல (4) �மிழர் (5) �மிழ் 
நொடு என்பனைொகும். �மிழ் என்னும் த�ொல அழகு என்னும் தபொரு்ளயும் குறிககும். ைலலினம், 
தமைலலினம், இ்டயினம் என மூன்்ையும் குறிககும் ை்்யில (�-ைலலினம், மி-தமைலலினம், ழ்-
இ்டயினம்) �மிழ் அ்மைநதுள்ளது.

திரொவிட தமைொழி்ளில த�ொன்்மை ைொய்ந�, உயர்�னிசத�ம்தமைொழியொய் இ்க்ண, இ்ககிய ைளம் 
தபறறுத் தி்ழ்கிைது �மிழ்.

த�லுங்கு

ர�ன் ரபொன்ை இனி்மையு்டய தமைொழி என்னும் தபொருளில த�னுகு-த�லுகு-த�லுங்கு என்று 
தபயர்மைநதிருக்்ொம். ்லிங்்ம் மு�்ொன மூன்று லிங்்க ர்ொயில்்ள உ்டயது என்னும் 
தபொருளு்டய த�ொல்ொகிய திரிலிங்்ம் என்பது திரிநது த�லுங்கு ஆயிறறு என்பர் ஒரு சி்ர். 
இம்தமைொழியின் தநடுங்்ணக்ொனது ர�ைநொ்ரி எழுத்ர�ொடு திரொவிட தமைொழிககு இன்றிய்மையொ� ை்ர 
எழுத்தும் உ்டயது. இம்தமைொழிககு ைடதமைொழி அறிஞரொகிய நன்னயப்படடர் நூறறுககு எழுபத்்�நது 
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விழுக்ொடு ைடத�ொற்ள் ் ்நது இ்ககியம் எழுதி ைளர்த்�்மையொல ைடதமைொழிச �ொர்பு மிகுதியொ் உள்ளது. 
ஓ்� இன்பத்தில திரொவிடதமைொழி்ளில மு�லிடம் தபறும் இம்தமைொழிககு ைடதமைொழிப்தபயர் ஆநதிரம்.

மை்்யொளம்

மை்்யொளம், மை்பொர் எனவும் அ்ழக்ப்படும். மை்்யொளம் மை்் ஆளும், மை்்(ப் பகுதி)்ய ஆள்பைர் 
என Caldwell குறிப்பிடுகிைொர். ர�ர நொடடில ைழங்கிய �மிரழ இ்ககியத் த�ொடர்பு கு்ைந�்மையினொலும், 
ர�ொழ, பொணடிய நொடடுத் �மிழரரொடு உைவு கு்ைந�்மையினொலும் மி் மி்த் திரிபுறறு மை்்யொளமைொ் 
ைநது புதிய தமைொழியொகியது. திரொவிட தமைொழி்ளின், வி்ன்ளில உள்ள பொல ் ொடடும் விகுதி்ள் மை்்யொள 
வி்ன்ளில இல்். இம்தமைொழி்ளுககுள் உள்ள மி்ப் தபரிய ரைறுபொடு இதுரையொகும். மைற்ைய 
தமைொழி்்ளவிட �மிழுடன் மி் தநருங்கிய உைவு்டய தமைொழி மை்்யொளமைொகும். மை்்யொளப் 
பிரர��த்துககு ைடதமைொழிப்தபயர் ர்ரளம்.

்ன்னடம்

்ர்நொட்ம் திரிநது ்ன்னடம் ஆனது. ்ரு (்ரு்மை) நொடு (இடம்) அ்ம்(உள்). இ�ன் எழுத்துமு்ை 
த�லுங்்் ஒடடி அ்மைந��ொகும். ்ன்னடதமைொழி திரொவிட தமைொழி்ளில பழ்மையில �மிழுககு அடுத்� 
இடத்்�ப் பிடிககிைது. இம்தமைொழி ்ருநொட் இ்�்யத் �ன்ன்த்ர� த்ொணடுள்ளது. இம்தமைொழி 
த�லுங்கு தமைொழிககு தநருங்கிய உைவு்டயது.இ�றகுக ்ன்னரம் என்ை தபயரும் உணடு.

திரொவிட தமைொழி்ளின் ஒப்பு்மை...?

ஒன்றுகத்ொன்று த�ொடர்பு்டய திரொவிட தமைொழி்ள் இ்க்ண ை்்யொல ஒரு �னிப்படட 
அ்மைப்பி்னயும். ைழங்குமிடத்�ொல ஒரு தநருக்த்தி்னயும் த்ொணடுள்ளன. �மிழ், மை்்யொளம், 
த�லுங்கு, ்ன்னடம் ஆகியன ஒரு �ொய் ையிறறு மைக்ள் ரபொன்று பலரைறு தமைொழிப்பணபு்ளில �ம்முள் 
த�ொடர்பு த்ொணட்ை. ஒலியியல, ஒலியனியல, த�ொலலியல த�ொடரியல,த�ொற்ளஞசியம், 
தபொருண்மையியல ரபொன்ை ப்பணபு்ளில இ்ை தநருங்கிய த�ொடர்பு த்ொணட்ை.

அ) திரொவிட தமைொழி்ளின் உயிர் ஒலி்ள் : அ,ஆ.இ.ஈ,உ,ஊ.எ.ஏ.ஒ.ஓ (தமைொழியியல அடிப்ப்ட)
ஆ) திரொவிட தமைொழி்ளில தமைய் ஒலி்ள்: பதினொறு

இ) திரொவிட தமைொழிப் தபயர்சத�ொற்ள் எண, இடம், தி்ண, பொல ஆகியைற்ைக ்ொடடி நிறபர�ொடு        
 எடடு  ரைறறு்மை்்ள ஏறகின்ைன.

�மிழ் ஆறு குடகு ஆர் த�லுங்கு ஆர் ர்ொ்ொமி ஆர்
மை்்யொளம் ஆறு் ர்ொத்�ொ ஆர் ்ன்னடம் ஆர் ர்ொணடொ ஆர்
துளு ஆறுனி ர்ொ்ொமி ஆர்

ஈ) திரொவிட தமைொழி்ளில ரைறறு்மை ஏறகும் அடிசத�ொற்்ளப் தபயர் என்றும், ்ொ்ங்்ொடடும் 
இ்டநி்்்்ள ஏறகும் அடிசத�ொற்்ள வி்ன என்றும் கூறுபடுத்�்ொம்.

உ) திரொவிட தமைொழி்ளின் ஒறறு்மைககூறு்்ள விளக் மூவிடப்தபயர்்ள் தபரிதும் து்ணபுரிகின்ைன

�மிழ் 
மை்்யொளம் 
த�லுங்கு 
்ன்னடம் 
துளு
குடகு  
ர்ொத்�ொ 
ர்ொணடி 
ர்ொணடொ 

யொன், நொன் 
ஞொன், நொன் 
ஏனு, ரநனு 
ஆன், நொன் 
ஏனு, யொனு
நொ, நி 
ஆன் 
அனொ, நன்னொ 
நொன் 

தபங்ர்ொ 
மைணடொ 
கூயி
கூவி
பர்ஜி, ்�பொ 
ர்ொ்ொமி, நொயககி 
குருக, மைொலர�ொ 
பிரொகூயி 

ஆன், ஆதநங் 
ஆன் 
ஆனு, நொனு 
நொனு 
ஆன் 
ஆன் 
ஏன்
ஈ
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ஊ) திரொவிட தமைொழி்ளில அடிசத�ொற்ள் �னித்து நின்று த�ொல்ொ்ச த�யலபடுகின்ைன. 
வி்னசத�ொற்ரளொடு ்ொ்இ்டநி்், எதிர்மை்ை இ்டநி்், �ன் வி்ன - பிைவி்ன உருபு்ள், 
பொ்றிகிளவி்ள் ஆகியன ஒடடி ஒடடுநி்்யொ்ப் தபரும்பொ்ொன த�ொற்ள் அ்மைகின்ைன.

எ) மூ்த்திரொவிட தமைொழி்ளில இைந�்ொ்ம், இைந�்ொ்ம் அல்ொ�ன என இரு ்ொ்ங்்ரள இருந�ன. 
இைந�்ொ்ம் அல்ொ� ்ொ்த்தில நி்ழ்்ொ்மும் எதிர் ்ொ்மும் அடங்கும். ்ொ்ப்ரபொககில நி்ழ்்ொ்ம் 
�னியொ்ப் பிரிநது �னிக்ொ்ம் என ஆனது.

ஏ) திரொவிட வி்னைடிைங்்ள் முறறு்ள் என்றும், எச�ங்்ள் என்றும் இருபிரிவு்ளொ்ப் 
பிரிக்ப்படடிருககின்ைன. முறறு்ளில அடிசத�ொல, ்ொ்இ்ட நி்்்ள், பொல்ொடடும் விகுதி்ள் 
ஆகியன இ்ணநது நிறகும். எச�ங்்ள் பொ்றி கிளவி்்ளப் தபைொமைர் நிறகின்ைன.

திரொவிட தமைொழி்்ள ஆய்வு த�ய்�ைர்்ளில...?

தேல் நொட்டறிஞர்கள் (ஐதரொப்பியர்கள்) ்தமிழறிஞர்கள்

01.Francis Whyte Ellis (1816). 
02. A.D. Campbell (1816) 
03. William Carey.
04. B. Schmidt ( 1837) - Malto 
05. R. Leech ( 1838) - Brahui. 
06. Voysey (1844) - Kondi. 
07.M.Buhler ( 1849) - Pataga 
08.John Percival ( 1851) - Kui 
09. Max Muller;
10.R.Caldwell (1856). A Comparative Grammar of the 
Dravidian or South Indian Family of Languages.
11. F.O. Schrader.
12.G.A. Grierson (1894)
13. Sten Konow (1906)
14.Jules Bloch (1964)
15. M.B. Emeneau - The South Dravidian Languages
(1967)
16. T.Burrow – Dravidian Studies
17. Kamil Zvelebil - Dravidian Linguistics (1990) 
18. M.Andronov. - Dravidian Languages (1970) 
19. G.U.Pope.

1.சுைொமிநொ� ஐயர்.
2.ஞொனப்பிர்ொ�ர்.
3.ர்.வி. சுப்்பயொ.
4.எஸ்.வி. இரொமைசுைொமி ஐயர். 
5.த�.தபொ.மீ.
6. மு.ை.
7. பி.எச.கிருஷ்ணமூர்த்தி
8. பி.எஸ். சுப்பிரமைணியம்.
9. ை.அய்.சுப்பிரமைணியம். 
10. ஆர். முத்துச�ணமு்ன். 
11. எஸ்.வி. �ணமு்ம். 
12. என். குமைொர�ொமி ரொேொ.
13. �. அ்த்தியலிங்்ம்

 புலி : 
             உழுவை, 

 குயைரி, 
 க�ொடுைரி, 
 பொய்ொ, 
 புல், 
 ைய்ொ, 
 ையைரி, 
 ைரி, 
 ைல்லியம், 
 வைஙவ�.

ஒருசபொருட பன்சேொழி 
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உ்்தமைங்கும் ஒரர தமைொழி 
த்ொரரொனொ தமைொழி. மைொந�ர் 

அ்னை்ரயும் தமைொழி, இன, மை�, இட, 
நிை, �ொதி, த்ொள்்், நொடு , ஆணடொன், 
அடி்மை , ஏ்ழ, பணக்ொரன் எனும் 
ரைறுபொடு்ள் இன்றித் த�ொறறிக 
த்ொணடிருககும்,  ஆடடிப்ப்டத்துக 
த்ொணடிருககும்  ஒரர தமைொழி… 
்ணணுககுப் பு்ப்படொ� நுணணி, நுணமியொகிய 
நசசில த்ொரரொனொ…………. இ�னொல மைொந�ர் 
அ்னைரின் ைொய்்ள் மூடப்படடிருககின்ைன, 
அைர்்ள் ைொழும் வீடு்ள் மூடப்படடிருககின்ைன, 
தபரும் த்ொடிய ்ருவி்ள் அடங்கி ஒடுங்கி 
மூ்்யில கிடககின்ைன; கிடத்தி ்ைக்ப் 
படடுள்ளன. எங்ர் பைநது எை்ரத் �ொககுைது?  
எந� நொட்டச சீரழிப்பது?  தபரும் ைல்ரசு்ள் 
அ்னத்்�யும்  இன்று ்ணணுககுப் பு்ப்படொ� 
உன் சிறைடிககுக கீரழ இருக் ்ைத்து 
விடடொரய? எல்ொம் ைல்ை்ர… ஏங்கி ஏங்கி 
அழுது அழுது பு்ம்பி தநஞ�ம் தநககு தநககுருகி 
ரைணடி ைநது ்ொத்�ருளுமைொறு இ்ைஞசிய 
்ொப்பிடங்்ரள இன்று இறுகிய நி்்யில பூடடுப் 
ரபொடடு மூடப்படடுக கிடககின்ைன…என்ரன உன் 
ரைடிக்்... த்ொரரொனொ இன்று நீரய ரபரொறைல 
ைொய்ந�, ஆனொல ்ணணுகர் பு்ப்படொ� அறப, 
நுண சிறு உயிரி….. ரபரொறைல ைொய்ந� தபருநதிமிர் 
பிடித்ர�ொ்ரக கூட உன் ரப்ரக ர்டடொர் 
அஞசி நடுங்் ்ைத்து விடடொரய….

த்ொரரொனொ, Borrowed from Latin corona 
(“garland, crown”), from Ancient Greek 

κκκκκκ (korone, “garland, wreath”), from Proto-Indo-
European *(s)ker- (“to turn, bend”). Doublet of crown. 

என்பது ஒரு சிறு ஆங்கி் விளக்மைொகும்.   
உல >குல> குள்> த்ொள்> த்ொடு என ை்ளவுப் 
தபொருளிர்ரய த்ொடு்மை்யக குறிககும். த்ொடு 
> ர்ொடு எனத் திரிநது ை்ளவுப் தபொரு்ளரய 
குறிககும். த்ொடு> ர்ொடு> ர்ொட்ம் = ை்ளந� 
நி்்யில ைடடமைொய்த் ர�ொறைந �ரும் அர�ன் 
மைணிமுடி . ட்ரம் ர்ரமைொ்த் திரி�ல மு்ையில 
த்ொடு > த்ொரு என்றும் குள்> குடம்்ப> குரம்்ப 
என்றும் திரியும். குல>குர்> குரங்கு> குரங்கு�ல 
எனின் ை்ள�ல எனப் தபொருள். 

�மிழின் குல எனும் ை்ள�ற தபொருளில 
அ்மைந� இவரைர் ரமை்் இநர�ொ ஐரரொப்பிய 
தமைொழி்ளில த்ர் > ker எனத் திரிநது 
த்ொதரொனொவுககு ை்ள�ல தபொருளிர்ரய 
ரைரொய் அ்மைநதுள்ள்� ஆரொய்கின்ை ரை்ள 
த�ரிய ைருகின்ைது. இநர�ொ ஐரரொப்பிய 
தமைொழி்ளின் ரைர்சத�ொல ஆரொய்சசி அறிஞர் 
ரபொர்கர்ொனி அைர்்ள் ைழியில ஆய்வி்ன 
ரமைறத்ொணட ஆய்ைொளர் சி. அலைர்டடு 
ைொடகின்சு அைர்்ள் �ம் நூலில த்ொதரொனொ 
எனும் த�ொலலுககுக கீழ்க்ணடைொறு  விளக்ம் 
�நதுள்ளொர்(s)ker- To turn, bend. 

Presumed base of a number tantly related derivatives. 
1. Extended form *(s)

in nasalized form *(s)kre-n-g-. a. SHRINK, from Old 
English scrincan, to wither, shrivel up, from Germanic 
*skrink-; b. variant *kre-n-g-. (i) RUCK2, from Old 
Norse hrukka, a crease, fold; (ii) FLOUNCE!, from old 
French fronce, pleat, from Frankish *hrunkjan, to wrinkle. 
Both (i) and (ii) from Germanic *hrunk-. 2. Extended form 
*(s)kregh- in nasalized form *skren-gh-. a. RING', from 
Old English hring, a ring; b. RANCH, RANGE, RANK', 
RINK; ARRANGE, DERANGE, from Old French renc, 
reng, line, row; C. RING- HALS, from Middle Dutch rinc 
(combining form ring-), a ring. a-c all from Germanic 
*hringaz, something curved, circle. 3. Extended form 
*kreuk-. a. RIDGE, from Old English hrycg, spine, ridge; b. 
RUCKSACK, from Old High German hrukki, back. Both a 
and b from Germanic *hrugjaz. 4. Suffixed variant form 
*kur-wo-, CURB, CURVATURE, CURVE, CURVET, 
from Latin curvus, bent, curved. 5. Suffixed extended 
form *kris-ni-. CRINOLINE, from Latin crinis (< *crisnis), 
hair. 6. Suffixed extended form *kris-ta-. CREST, 
CRISTA, CRISTATE, from Latin crista, tuft, crest.  
7. Suffixed extended form *krip-so-. CREPE, CRISP, 
CRISPATE, from Latin crispus (metathesized from 
*cripsus), curly. 8. Extended expressive form *kriss-. 
CRISSUM, from Latin crisare, (of women) to wiggle the 
hips during copulation. 9. Perhaps reduplicated form  
*ki-kr-0-. CERCLAGE, CIRCA, CIRCADIAN, 
CIRCINATE, CIRCINUS, CIRCLE, CIRCUM-, CIRCUS, 
CIRQUE, SEARCH; CRICOID, RECHERCHÉ, RESEARCH, 
from Greek kirkos, krikos, a ring. 10. Suffixed o-grade 
form "kor-ono-. CORONA,

CROWN, KORUNA, KRONA, KRONA?, KRONE', 
KRONE“, from Greek korönos, curved. 11. Suffixed variant 
Torm *kur-to-. KURTOSIS, from Greek kurtos, convex. 
[Pokorny 3. (s)ker-935.) See also extended root(s)
kerb-.

உயிர்ப்பொடும் முக்ழ்மைொய் விளங்கிய பொைொணர் 
தபருமை்னொர், 

உல > குல எனும்  ரைருககு ை்ள�ற ்ருத்து, 
இயன்மு்ையில ை்ளவு, சுருடசி, ைடடம், 
ை்ளயம், உருண்ட, உரு்ள மு�லிய பணபுக 
்ருத்து்்ளயும்; த�யன்மு்ையில ை்ள�ல, 
சுருள்�ல, திரி�ல, சூழ்�ல, சுறறு�ல, சுழலு�ல, 
உருளு�ல மு�லிய வி்னக்ருத்து ்்ளயும் 
�ழுவும்.

மகா்ரானா (corona) 
ஒரு ச�ொல்ொய்வு விளக்கம்

இரொ.திருமைொைளைன்
து்ணத்�்்ைர், 

்்்சத�ொல்ொக்க குழு,  
மைர்சியத்  �மிழ்தமைொழிக ்ொப்ப்ம், 

மைர்சியொ
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ை்ளவு என்னும் பணபின் தபயரும், ை்ள�ல 
என்னும் வி்னயின் தபயரும், அப்பண்பயும் 
வி்ன்யயுங் த்ொணட தபொருள்்்ள 
ஆகுதபயரொ்க குறிககும் என விளக்ம் �ருைொர். 
இவரைரின் அடிப்ப்டயில பன்னூறறுக 
்ணக்ொன த�ொற்ள் ை்ளவுப் தபொருளில 
பிைநதுள்ள்� அப்தபருமை்னொர் த�ள்ளிதின் 
விளககியு்ரத்துள்ளொர். 

உல > குல = ை்ள�ல தபொருள் ரைர். உல > 
குல> த்ொள் > த்ொடு = ை்ளவு , ர்ொடு = ை்ளந� 
ர்ொடு. 

த்ொரரொனொ > ைடடமைொன மைணிமுடி ( மைகுடம்) 
எனப்தபொருள்.. அந� ைடிவில இந� நசசு நுணணி 
இருப்ப�ொல இப்தபயர் இடடனர். த்ொவிட 19> 
அந� நுணணி்ளின் ( microorganism) குடும்பத்தின் 
இன்்ைய பிைப்பு. அ்னத்தும் ஒரர குடும்பம் . 
சிைப்புப் தபயரொ் த்ொவிட 19 எனச த�ொல்்ொம். 

ை்ள�ல தபொருளில �மிழ் ரைரி்ன மூ் 
ரைரொ்க த்ொணடு இநர�ொ ஐரரொப்பிய தமைொழியில 
crown , corona த்ொதரொனொ என ைழங்கும் இசத�ொல 
�மிழில முறபடடு முன் �ள்ளி மு�ன்்மையொகி 
விளங்கு�ல தபொருளில மைகுடம் எனப்படடது. 
த�ந�மிழ்ச த�ொறபிைப்பியல அ்ரமு�லியில 
�ரப்படடுள்ள விளக்ம் பின்ைருமைொறு :

மைகுடம் - magudam, தப.(n.) 1. மைணிமுடி; crown.  
2. �்்ப்பொ்் ை்். ; head-dress, turban, cresft, 
tiara. 3. பு்னைொன உசசி; anything crest - like, as the 
ornamental topof a temple car. 4.ப் பொடல் ளில ஒரர 
ை்்யில ைரும் முடிவு; finishing part of stanzas in a 
poem. in the form ofarefrain.5. ்டடு்ர 
மு�லியைறறின் �்்ப்பு; title, caption. 6. சிைொ்மைம் 
இருபத்த�டடனுள் ஒன்று ; an ancient Saiva scripture, 
one of 28 civakamam .7. ஓ்்ச சுைடியின் மைணி 
முடிசசுக த்ொண்ட ; ornamental button of an olai 
book. 8. மைொ�ர் ்ொ�ணி ை்் ; a ear-ornament worn 
by women 9. மைத்�ளம் மு�லிய ைறறின் விளிம்பு; 
edge of drums. ; a kind of drum. 11. ஒளிமைங்்ல; dimness 
10. ப்ை ை்் of vision, obscurity. (மு்டு (மு்டம்) 
- மைகுடம்.] மைகிழ் - மைகிழம் முகுளம் - முகுடம் - 
மைகுடம். தமைொடடுப் ரபொன்ை கூம்பிய மைணி முடி.

மு்ம் - மு்டு = மூககுப்ரபொன்ை கூ்ரயுசசி. 
மு்டு = உசசி, வீடடின் உசசி, ைொணமு்டு, �்், 
உயர்வு. மு்டு (மு்டம்) > மைகுடம். இனி, முகிழ்> 
முகிழம் - முகுளம்- முகுடம்- மைகுடம் = தமைொடடுப் 
ரபொற கூம்பிய மைணிமுடி என்றுமைொம். 

பொைொணரின் ைடதமைொழி ைர்ொறறில, மைகுடம் - 
மைகுட (t ) முகுட (t.)

மு்ம் - மு்டு = மூககுப்ரபொன்ை கூ்ரயுசசி. 
மு்டு =1. உசசி. "மு்டுதுமித் �டுககிய பழம்பல 
லுணவின்” (தபரும்பொன் 2. வீடடின் உசசி.  
3. ைொனமு்டு. "ைொதனடு மு்ட்டயுறைனன்” 
(்ம்பரொ, மைருத்து. 30). 4. �்். "மு்டூர் மையிர்்டிந� 
த�ய்்் யொரும்" (ர�ைொ. 936 : 10). 5. உயர்வு. 
"முனி்மை மு்டொய மூைொ மு�லைன்” (சீை். 1609). 
மு்டு - (மு்டம்) - மைகுடம் = உசசி மையிர்முடி, 
மைணிமுடி, ர�ர்முடி, ஒருதபொருட ப்பொடடுப் தபொது 
முடிவு.

இனி, முகிழ் - முகிழம் - முகுளம் - முகுடம் - 

மைகுடம் = தமைொடடுப்ரபொற கூம்பிய மைணிமுடி 
என்றுமைொம்.

“மைொதமைொட தடொடிநது........மைொன்ரைர் சி்�ய” 
(பொர�. நொன்்ொ. நொள். 24). ரபரொ. பரரொ. இச 
த�ொல்்த் த�ன்த�ொலத்ன்ரை கூறு�ல 
S160T5. (The Sanskrit Language, p. 381).

முகுடம் பி்ை ைடிவினத�ன்றும், கிரீடம் 
குவிந�த�ன்றும், தமைௌலி மும்மு்னயத�ன்றும் 
மைொ. வி. அ. கூறும். 

என்பது மைகுடம் பறறிய விளக்மைொகும். 
த்ொரரொனொவின்  �மிழ்ப்தபய்ரப தபொருள் 
ஆய்நது புதுை�ொ் ்ைத்�ல ந்ம். முன்பு இர� 
ைடடப் தபொருளில  குரு்ண நசசில எனப் 
தபயர்சசூடட்ொம் என நொன் எணணியதுணடு. 
ைடட ைடிவில உள்ள நசசு மைருநது குரு்ண.. 
இப்தபயர் �மிழ்த்தில ைழககில உணடு. 

அல்து ர்ொைல >> த்ொலலு�ல எனும் 
தபொரு்ளத் �ரும் ை்்யில ர்ொறு+ அனம் > 
ர்ொைனம் ... எனவும் அ்மைத்துப் பொர்த்ர�ன். 
இவைொறு அ்மைத்�ொல உயிர்கத்ொலலி நசசில 
எனும் தபொருளில ஆங்கி்ச த�ொலலுககு ஒப்பிய 
ஒப்தபொலிச த�ொல்ொக்க ர்ொடபொடடின் ைழி 
த�ொல்்மையும். இருப்பினும் �னிசத�ொல்ொ்வும் 
இனிய த�ொல்ொ்வும் த�ொலலு�றகு எளிய�ொ்வும் 
இருத்�ல ரைணடும் என்ப�ொல  ர்ொைனி நசசில 
என ஒப்தபொலி மு்ையில தபயர் ்ைக்்ொம் 
எனக ்ருதுகின்ரைன்.

( நசசில=  ் ைரசு)  உல> குல = குத்�ல தபொருள் 
ரைர். உல> குல> த்ொல > ர்ொறு > ர்ொைல = 
த்ொலலு�ல . 

அர� ரை்ள உல> குல>த்ொல> ர்ொறு> 
ர்ொைனம்  > ர்ொைனி  என ை்ளவுப் தபொருளிலும் 
இசத�ொல அ்மையும்.  இங்குக த்ொல்ல ்ருத்தும் 
ை்ளவு ்ருத்தும் இ்யநது தபொருநதி ைரும். 
த�ொல்ொய்வு அறிஞர் இரொம். கி அைர்்ள் த்ொறைம் 
எனும் த�ொலலுககு விளக்ம் �ரு்்யில 
அ்ரமு�லி்ளில பயி்ொ� ை்ளவுப் தபொருளில 
அ்மைந� ர்ொட்ட என விளக்ஞ த�ய்�ொர். 
த்ொல + து  = த்ொறறு > த்ொறைம் என ஒரு 
்டடு்ரயில விளககியிருந�ொர். இங்குக த்ொல > 
த்ொறறு என ை்ளவு தபொருளில திரி�ல 
மு்ை்யக ்ொடடியர� நமைககுச சிைந� 
்ொடடொகும். ை்ளவு தபொருளில �மிழில அ்மைந� 
ரைறு சி் த�ொற்்ள இங்கு ஒப்பீடடு்ொ்க 
்ொண்ொம்.

பொைொணரின் ரைர்சத�ொல ்டடு்ர 

குல - (குர்) - குரங்கு. குரங்கு�ல = ை்ள�ல. 
“இ்்ப் தபொழிலகுரங்கின’’ (சீை். 657). குரங்கு = 
ை்ளவு. “குரங்்்மை யுடுத்� மைரம்பயி ்டுக்த்து’’ 
(சி்ப். 10 157). 2. த்ொககி. OE. cranc, crinc, E. crank.

குர்ை = ைடடமைொ் நின்று பொடியொடுங் கூத்து. 
Gk. koros (orig. a dance in a ring). L. chorus, E. chorus, 
choir, quirs.

குருளு�ல = சுருளு�ல. “குருணட ைொர்குழல’’ 
(திருவி்�. திருைொலி. 1:3). குருள் = 1. மையிர்சசுருள். 
2. தபணடிர் �்்மையிர் (பிங்.). ை. குரு். LG., Du., 
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O. Fris. krul, G. krol, OE. crol, crul, E. curi.

குருகு = 1. ை்ளயல. “்்குவி பிடித்துக 
குரு்ணி த�றித்�’’ (்ல்ொ. 44 22). 2. ை்ளந� 
்ழுத்துள்ள நீர்ப்பை்ைப் தபொது. 3. நொ்ர. 
“ைொன்ப்ைக குருகின் தநடுைரி தபொறப’’ (பதிற. 83: 
2). 4. ஓதிமைம் (அன்னம்). “நீதரொழியப் பொலுண 
குருகிற தைரிநது’’ (நொ்டி. 135). குர்ம் = நீர்ைொழ் 
பை்ைப் தபொது.

AF., OF. grue (crane), OHG., OS. krano, OE. cran, E. 
crane. குரங்கு - குைங்கு = த்ொககி. குைங்கு - 
்ைங்கு. ்ைங்்ல = 1. ை்ள�டி (அ். நி.). 2. சுழறசி 
(பிங்.). ்ைங்கு�ல = 1. சூழ்�ல. “்ைங்கிருள் 
மைொ்்ககும்’’ (திருைள். 34). 2. சுழலு�ல. 
“பம்பரத்து.... ்ைங்கிய படிய’’ (்ந�பு. திருந்ரப். 28). 
மை. ்ைங்ஙு.

்ைங்கு = ்ொறைொடி. “்ொணமு் ரமைறை........ 
்ைங்கும்’’ (்ல்ொ. ்ணபதி). ்ைங்ர்ொ்் = 
ஓ்்க்ொறைொடி. “்ைங்ர்ொ்் த்ொள்ளிைடடம்’’      
(திருமைந. 2313). ON. hringr, OHG., OS., OE. hring, E. ring.

குர் - குறு - குைள் - குைணடு. குைணடு�ல =  
1. ை்ள�ல.2. சுருணடுத்ொள்ளு�ல. குைணடல = 
கூனல.

குைடு = ை்ளந� பறறுக ்ருவி, குைடுரபொற 
பறறும் நணடு. த�. த்ொரடு. குைழ்�ல = குனி�ல. 
“அைனொங்ர் பொரொக குைழொ’’ (்லித். 65:10) குறு - 
கிறு - கிறுககு = �்சசுறறு, ர்ொடடி (்பத்தியம்). 
கிறுக்ன்= பித்�ன். த�. கிறுககு.கிறுகிறுத்�ல = 
சுறறு�ல, �்்சசுறைொல மையக்மைொ�ல. த�. கிரகிர 
(giragira). கிறுகிறுைொணம் = ்ொறைொடிரபொற சுறறும் 
தபொறிைொணம். த�ொல்ொய்வுப் ரபரறிஞர்  
கு. அரர�நதிரனொர் அைர்்ளும் த்ொரரொனொ எனும் 
த�ொலலுககுத் �னித்து ஆய்வு  விளக்ரமை 
த�ய்துள்ளது குறிப்பிடத் �க்து. அைர் �மைது 
விளக்த்தில 

த்ொரரொனொ என்ை த�ொலலுககுத் �மிரழ 
மூ்மைொகும். குட என்ை �மிழ்ச த�ொலலுககு ை்ளவு 
என்பது தபொருள். நொம் �ணணீர் எடுப்ப�றகுப் பயன் 
படுத்துைது குடமைொகும். ைணடியின் �க்ரத்தில 
அச�ொணி தைளி ைரொமைல மூடியிருககும் 
தபொரு்ளயும் குடம் என்பர். குட நொடு என்ைொல 
மை்் நொடு என்பது தபொருள். மை்் ரமைடு பள்ளமைொ் 
ை்ளநது தநளிநது இருப்ப�ொல குட, குடடம், 
குடகு, ர்ொடு என்று ை்ளவு தபொருளில 
த�ொல்்மைத்திருந�னர். திருசத�ங்ர்ொடு, 
விளைங்ர்ொடு, அரைங்ர்ொடு என்தைல்ொம் 
மை்்்யக குறித்துள்ளனர். இ�றகு ை்ளவுப் 
தபொருரள ் ொரணம். குட , கூடு, த்ொடடில, த்ொடுககு, 
குடில, குடி்� அந�க ்ொ்த்தில ைடடமைொ்ச சுைர் 
்ைத்துக ்டடிய�ொல தபயர்மைத்�னர். குடம்்ப 
என உடல கூடடி்னக குறிப்பர். குடம்்ப , ட்ரம் 
ர்ரமைொ்த் திரி�ல மு்ையில குரம்்ப எனவும் 
திரியும். இதுவும் ை்ளவுப் தபொருளில அ்மைந�ர�. 
குடங்்ர் எனுஞ த�ொலலும் ைடடமைொ்க ்டடப்படட 
வீடடுககு இருககின்ைது. இசத�ொல திருககுைளில 
இடம்தபறறுள்ளது. குட எனுஞ த�ொல பத்�ொயிரம் 
ஆணடு்ளுககு முன்ரப இநர�ொ ஐரரொப்பிய 
தமைொழி்ளுககுச த�ன்று  குர என ை்ளவுப் 

தபொருளிர்ரய ைழங்குகின்ைது. �ட > �ர, ைநதிடு 
> ைநதிரு, படட்ட >  படட்ர , அடுப்பங்்்ட> 
அடுப்பங்்்ர, �டி ( தைடடு�ல) > �ரி  எனத் 
�மிழிர்ரய திரி�ல மு்ை்யக ்ொணகிரைொம்.  
படகு > பர்கு என பிரொகுயி தமைொழியில திரிநதுள்ளது. 
கிரிகத்ட ை்ளந� �டி என்ரை ஆங்கி்த்தில 
விளக்ப்படுகின்ைது. Crown என்ை மைணிமுடி எனப் 
தபொருள் �ரும் த�ொல ை்ளநது அழகிய ைடிவில 
்ொடசி �ருை�ொல ை்ளவுப் தபொருளிர்ரய 
அ்மைந�து. த்ொரரொனொ கிதரௌன் எனுஞ 
த�ொலர்ொடு உைவு்டய�ொகும். 1965 இல 
இசத�ொல இந� நசசிலுககுப் தபயரொ்ச 
சூடடப்தபறைது. இ�்னக ்ணடுபிடித்�ைர்்ள் 
்�ரல , ்பரனொ எனும் தபயரு்டய இரு 
அறிவிய்ொளர்்ள் ஆைர்.  இந� நசசி்்ப் பறறி 
அைர்்ள் அக்ொல எழுதிய நூலில விளககியுள்ளனர். 
( Tyrrell DA, Bynoe ML. Cultivation of viruses from a high 
proportion of patients with colds. Lancet.)  எனக 
குறிப்பிடடுள்ளொர்.

�மிழ்த்தில ஆய்ைொளர்  திரு மைணிைணணன் 
அைர்்ள் த�ொல்ொய்வு மு்நூல குழுவில 
முள்முடித் த�ொறறி எனப் தபயர்மைத்திருந�ொர். 
இசத�ொல அந� நசசிலின் உருத்ர�ொறைத்்� 
ரநரடியொ்ரை விளங்் ்ைககும் ைணணம் 
உள்ள�ொ்ரை நொன் எணணுகின்ரைன். இது 
நறைமிழ்ச த�ொல்ொ்வும் இருககின்ைது. இ்க்ண 
ைழககில த�ொலை�ொ் இருந�ொல முணமுடி 
என்ொம். த�ொறறுை�றகும் ஒடடுை�றகும் 
ஏறைை்்யில ரமைறபரப்பில முள் ரபொல நீடடிக 
த்ொணடிருககும். இந�ச த�ொல்் அ்மைத்� 
தபரு்மைககுரியைர் திரு. மைணிைணணன் 
அைர்்ரள. அன்னொருககு எம் நன்றி.  ்ைரஸ் 
என்ப�றகுத் �மிழில நசசில எனும் த�ொல்்ரய 
நொன் ைழங்கியிருநர�ன். நசசுயிரி நஞசுள்ள 
அ்னத்து உயிரி்ளுககும் தபொதுைொனச 
த�ொல்ொகும். எனரை இல எனும் சிறு்மைப் 
பின்தனொட்டப் பயன்படுத்தி நசசில எனின் மி்ப் 
தபொருநதுை�ொகும். நுணமி, நுணணி என்பன மி்ச 
சிறிய நுணணுயிர்்்ளப் தபொதுைொ்க குறிககும் 
த�ொல்ொகும். Micro organism என்ப�றகு இ்ைப் 
தபொருநதும். 

முடிைொ்  Corana virus முணமுடி நசசில எனப் 
தபொருள் �ரினும்  �மிழில ை்ளவுப் தபொருளில 
புதுப்பு்னைொ்வும்  ஒப்தபொலி மு்ையிலும்   
ர்ொைனி  நசசில எனப் தபயர்மைப்பர� 
தபொருநதுை�ொ் நொன் ்ருதுகிரைன்.  இது �னிச 
த�ொல்ொ்வும் த�ொலலு�றகு எளிய�ொ்வும் 
இனிய�ொ்வும் அ்மையும். பயன்படுத்� விரும்புைொர், 
மு்னைொர் பயன்படுத்�டடும். இத்�கு 
த�ொல்ொக்த்்� ைழங்கு�றகு என்்னப் தபரிதும் 
தூணடிய ஊக்ப்படுத்திய என் த்ழு�்் 
ரபருைைொர் தூய்�மிழ் தநறியர்  ஐயொ ந. ்ருப்்பயொ 
அைர்்டகும் �னித்�மிரழ �ம் ைொழ்ைொய் இயங்கும் 
ரமைனொள் விரிவு்ரஞர் ஐயொ இனியனொர் 
அைர்்டகும்  எம் த்ழு�்் ஆருயிர்த் ர�ொழர் 
�மிழியல த�ொல்ொய்ைறிஞர் இர. திருசத�லைனொர் 
அைர்்டகும் எம் தநஞ�ொர்ந�  நன்றி.
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தமைொழிககு அபரிமி�மைொன �கதி உள்ளது, அ�ன் 
�ொக்ம் நொம் அ்� எவைொறு 

பயன்படுத்துகிரைொம் என்ப்�ப் தபொறுத்�து. த�ொற்ள் 
�ொனொ்வும் அறியொமைலும் அடிக்டி பயன்படுத்�ப்படுை�ொல, 
அைற்ை எளி்மையொ்க ்றறுகத்ொணரடொம். அன்ைொட 
உ்ரயொடலில, த�ளிைொன ரநொக்த்தில இருநது 
ரப�ொமைல, பழக்ம், ை�தி மைறறும் �மூ்க ்ட்மை 
ஆகியைறறிலிருநது தபரும்பொ்ொன ைொர்த்்�்்ளப் 
ரபசுகிரைொம்.

ரபசசு, எழுது�ல மைறறும் ைொசிப்பு ஆகிய்ை அன்ைொட 
ைொழ்வில ஒருங்கி்ணந�்ையொகும். அங்கு தமைொழி, 
தைளிப்பொடு மைறறும் த�ொடர்புக்ொன மு�ன்்மை 
்ருவியொகும். மைக்ள் எவைொறு தமைொழி்யப் 
பயன்படுத்துகிைொர்்ள் - அைர்்ள் அறியொமைர்ரய 
என்தனன்ன ைொர்த்்�்ள் மைறறும் த�ொறதைொடர்்்ளத் 
ர�ர்நத�டுத்து ஒருங்கி்ணககிைொர்்ள் என்ப்�ப் 
படிப்பது - நம்்மை நொரமை நன்ைொ்ப் புரிநதுத்ொள்ளவும், 
த�ொற்ளின் பயன்பொட்ட அறிநது த்ொள்ளவும் 
உ�வுகிைது. 

தமைொழியியல அறிஞர்்ள் நொம் பயன்படுத்தும் 
தமைொழியின் �னித்துைத்்�யும்  உ்்ளொவிய 
�ன்்மை்யயும், அம்தமைொழி எவைொறு உருைொகிைது, 
்ொ்ப்ரபொககில அது எவைொறு  மைொறுகிைது என்ப்�யும் 
தீர்மைொனிக் முயலகின்ைனர்.  அைர்்ள் தமைொழி்ய ஒரு 
்்ொச�ொர, �மூ் மைறறும் உளவியல நி்ழ்ைொ்க 
்ருதுகின்ைனர்.

உ்்ம் முழுைதும் மைக்ள் சுமைொர் 7,000 தமைொழி்்ளப் 
ரபசுகிைொர்்ள். தமைொழி்ளுககி்டரய  தபொதுைொனது 
மிகுதியொன இருந�ொலும், ஒவதைொன்றும் அ�ன் 
்டட்மைப்பிலும், ரபசும் மைக்ளின் ்்ொச�ொரத்்�ப் 
பிரதிபலிககும் வி�த்திலும் �னித்துைமைொனது.

நம்மு்டய தமைொழி்யத் �விர மைறை தமைொழி்்ளப் 
படிப்பது முககியம். ஏதனன்ைொல மைனி�ர்்ள் 
ஒருைருகத்ொருைர் த�ொடர்புத்ொள்ை�ற்ொன 
�னித்துைமைொன ைழியின் அடித்�ளத்தில ஒவதைொரு 
தமைொழியும் சிறசி் மைொறுபொடு்ள் அ்டை்� தமைொழியியல 
அறிஞர்்ளொல ை்ரயறுக் பயன்படும்.

ஒரு தமைொழியில த�ொற்ளின் பயன்பொடு 
இன்றிய்மையொ�து. ்ொ்த்தின் ரபொககிறகும் 
�மு�ொயத்தின் ர�்ைககும் ஏறப தமைொழியின் 
த�ொறதைொகுதியொனது விரிை்டயும். அப்ரபொது �ொன் 
அம்தமைொழி ைளர்சசி ர�க்மின்றி தி்ழ்ை�ொ்வும், 
பயன்பொடடில இருப்ப�ொ்வும் உணரப்படும் 
இல்்தயனில அம்தமைொழி ைொழும் நி்்்ய 
இழநதுவிடும். இவைொறு ்ொ்த்தின் ர�்ைகர்றப, 
ைளர்நதுைரும் அறிவியல முன்ரனறைக ்ருத்துக்்ள 
தைளிப்படுத்� �மிழில எணணறை த�ொற்ள் புதி�ொ் 
முகிழ்த்துகத்ொணடிருககின்ைன. இைற்ைப் 
பயன்பொடடு ரநொககில தபொதுசத�ொற்ள், து்ை�ொர் 
த�ொற்ள் என  ை்்ப்படுத்�்ொம். தபொதுசத�ொற்ள் 
என்ப்ை அ்னைரும் அறியும் ை்்யி்ொன்ை. 
து்ைசத�ொற்ள் இதிலிருநது சிறிது வி்கிக குறிப்பிடட 
்்்யில ைல் ஒரு �ொரொருககு மைடடும் விளங்கும் 
ை்்யில அ்மைைது ஆகும். இைற்ைரய 

்்்சத�ொற்ள் என்று ைழங்குகிரைொம். 

்்்சத�ொல்ொக்ம்: “தபொது ைழககிலிருநது சிறிது 
வி்கிச சிைப்பு ைழக்ொ் ஒரு ை்ரயறுத்� தபொருளில 
ஒரு குறிப்பிடட து்ையில புழங்கும் த�ொலர் 
்்்சத�ொல” (இரொமைசுந�ரம், 1999, ப. 53) ஆகும். 

�மிழில ்்்சத�ொற்ள் பணடுத�ொடரட 
்ொணப்படுகின்ைன. இ்க்ண இ்ககியக ்லவியும், 
த�ொழிலநுடபக ் லவியும் �மிழ்ைழிப் பயி்ப்படட ் ொ்த்து 
அ�ற்ொன ்்்சத�ொற்ள் உருைொக்ப்படடன. பிங்்் 
நி்ணடு ்ரு (சி்ன, சூல, ையர்), நரம்பு, எலும்பு, பூப்ப்ம் 
(தபணகுறி), ஈரல என்ைைொறு மைனி� உறுப்பு்ளின் ப் 
தபயர்்்ள ைரி்�ப்படுத்துகிைது. சித்� மைருத்துைம் 
த�ொடர்பொன ப் அரிய த�ொற்ளும் த�ய்தி்ளும் 
இடம்தபறறுள்ளன. இ்ை ரபொன்ை எணணறை 
்்்சத�ொற்ள் �மிழில பணடுத�ொடரட இருநது 
ைநதுள்ளன. எனினும் ைளர்நது ைரும் அறிவியல 
த�ொழிலநுடபச சிந�்ன்்ள விளககுை�றகுப் புதிய 
ப் த�ொற்்ள நொம் உருைொக் ரைணடிய ர�்ை 
ஏறபடுகிைது. இவைொறு புதிய த�ொற்்ள 
உருைொககும்ரபொது ப்ழய த�ொற்ளிலிருநது 
தபொருத்�மைொனைற்ைத் ர�டிரயொ புதி�ொ் உருைொககிரயொ 
்்்சத�ொற்ள் உருைொக்ப்படுகின்ைன. இம்முயறசி 
்டந� சி் நூறைொணடு்ளில தீவிரம் அ்டநதுள்ளது. 
இைறறுள் ப்ழய த�ொற்ள் ்்்சத�ொல்ொக்த்திறகு 
எவைொறு பயன்படுகிைது என்ப்�க ்ொணரபொம். 

தமைொழிைளர்சசியில ப்ழய த�ொற்ள்: பிைதமைொழிச 
த�ொற்்ள தமைொழிதபயர்ககும் ரபொர�ொ, புதிய 
்ணடுபிடிப்பு்்ள அல்து ்ருத்து்்ள 
தைளியிடும்ரபொர�ொ நொம் கூைவிரும்பும் ்ருத்துககு 
ஏறபு்டய த�ொற்ள் பண்டத் �மிழில இருப்பின் 
அைற்ைப் பயன்படுத்துைர�, ப்ழய த�ொலலுககுப் 
புதுப்தபொருள் �ரு�ல ஆகும். இவைொரை ப்ழய த�ொற்ள் 
்்்சத�ொல்ொக்த்திறகுப் பயன்படுகின்ைன. இம்மைரபு 
நம்மி்டரய த�ொடர்நது ைநதுத்ொணடுள்ளது. 

�ொன்ைொ், ‘அழுத்�ம்’ என்னும் த�ொல்்க கூை்ொம் 
இசத�ொல ஆ�ரவு என்னும் தபொருளில, “எழுத்து ்ைரய 
அப்பொர் ஆதிககு என்றும் அழுத்�ம் அதுஆய் நிறகும்”.  
என்ைைொறு ்�ை சித்�ொந� நூல்ளுள் ஒன்ைொன 
உண்மை விளக்த்துள் (6:34) அ்மைநதுள்ளது. 
இசத�ொல இன்று, “நி்ை அல்து வி்� ஒரு பரப்பின் 
ரமைல த�லுத்தும் �ொக்ம் – Pressure (கரியொ, 1992) 
என்னும் சிைப்புப் தபொரு்ளக குறித்� ஓர் இயறபியல 
்்்சத�ொல்ொ்ப் பயன்படுகிைது. 

இதுமைடடுமைன்றிப் ப்ழய த�ொல �ன் தபொரு்ள 
இழநர�ொ, கூடு�்ொ்ப் புதுப்தபொரு்ள ஏறரைொ 
த�ொல்ொக்த்திறகுத் து்ண நிறகின்ைன. இைறறுள் 
ஒரு த�ொல �னககுரிய தபொரு்ள இழநது ரைறு தபொருள் 

கலைச்சால்ைாககத்தில்
பழஞ்சாறகளின பங்கு!

மு்னைர் இரொ. பன்னிருளகவடிதவைன்
இ்ணப்ரபரொசிரியர், �மிழ்த்து்ை, ரைலஸ் 

அறிவியல த�ொழில நுடப ஆரொய்சசி நிறுைனம், 
த�ன்்ன 600 117
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ஏறப்� த�ொறதபொருள் மைொறைம் என்பர். �ொன்ைொ், 
இன்று த�ன்்னப் பகுதியில மிகுதியொ் ைழங்கிைரும் 
‘்்ொய்த்�ல’ என்ை த�ொல்்க ்ொணரபொம். இசத�ொல 
சீை் சிந�ொமைணியில இடம்தபறறுள்ளது. 

”……தைய்�ொய்க 

்்ொய்த் த�ொ்்ப் பருகுைொர் ரபொற 

்ன்னியர் துைன்றினொரர

்ணணிய வீ்ணைொடரபொர்

்்ொமின்றி்ொணடு தமைன்ரை

�ம்மின் ்்ொய்ககுறின் 

�டக்் மீனி்மை �ொங்குமின்”. 

்்ொய் எனும் மு�னி்்யில இருநது ்்ொய்த்து, 
்்ொய்ககுறின் என்ை வி்னதயச�ங்்ளும் ்்ொம் 
எனும் தபயர்சத�ொலலும் ர�ொன்றுகின்ைன. ்்ொய்-த்�ல 
என்ப�றகுக ர்ொபித்�ல, �ண்டயிடு�ல, என்பது 
தபொருள். ்்ொம் என்ப�றகு மைொறுபொடு என்பது தபொருள். 
இைற்ை இப்பொடலின் ைழி அறியமுடிகிைது. நொறைம் 
�னது நறுமைணத்்� இழந�து ரபொ் இசத�ொலலும் �ன் 
ப்ழய தபொரு்ள இழநது ர்லித�ய்�ல, ஏமைொறறு�ல 
எனும் புதிய தபொருளில இன்று ைழங்கிைருகிைது. 
இத்�்்ய த�ொறதபொருள் மைொறைங்்ளும் 
தமைொழிைளர்சசியில ்ைனிக்த்�க்ன. 

அடுத்து, ப்ழய த�ொல �ன் தபொருளுடன் ரமைலும் 
ஒரு புதிய தபொரு்ள ஏறறுைரு�்ொகும். இ�றகுச 
�ொன்ைொ்ச ்சி-�ல எனும் வி்னசத�ொல்்க 
கூை்ொம். இசத�ொலலுககு ‘ஈரமுறு�ல, வியர்த்�ல, உப்பு 
மு�லியன இளகு�ல, அழு�ல, தநகிழ்�ல’ என்னும் 
ஐநது தபொருள்்்ளக கூறுகிைது �மிழ்ப்ரபர்ரொதி. 
இைறறுள் இல்ொ� தபொருளொ், ‘மி்ச சிறிய திைப்பின் 
ைழியொ் ைொயு மு�லியன தைளிரயறு�ல’ என்னும் 
தபொரு்ளக ’கரியொ’ அ்ரொதி த்ொடுத்துள்ளது. இ்ை 
அ்னத்தும் இ்ணநது அறுதபொருள் த்ொணட ‘்சி-
�ல’ எனும் வி்னசத�ொல �ற்ொ்த்தில, ‘இர்சியமைொன 
ஒரு த�ய்தி ப்ர் அறியும்படி தைளிரய ைரு�ல’ (த�ய்தி 
்சிந�து) என்னும் ஏழொைது தபொரு்ள ஏறறு ைருகிைது 
இவை்்யி்ொன த�ொற்ள் ப்ழயனைொ் இருப்பினும் 
புதிய தபொரு்ளத் �ொங்கி ைருை�ொல இைற்ையும் 
அவைக்ொ்த்துககு ஏறை புதுைரவில அடக்்ொம். 

இவைொறு ப்ழய த�ொற்ளொன்ை �ன் தபொரு்ள 
இழநது, புதுப்தபொரு்ள ஏறறு த�ொறதபொருள் 
மைொறைத்திலும், �ன் தபொருரளொடு புதுப்தபொரு்ள ஏறறுக 
்்்சத�ொல்ொக்ம் மைறறும் த�ொல்ொக்த்திலும் 
பயன்படடு தமைொழிைளர்சசிககு உறுது்ணயொ் 
நிறகின்ைன. இைறறுள் ்்்சத�ொல்ொக்த்தில 
இன்று பயன்படுத்�ப்படடு ைரும் ப்ழயத�ொற்ள் 
சி்ைற்ைக ்ொணரபொம். 

்்்சத�ொல்ொக்த்தில ப்ழய த�ொற்ள்:   
 ைளர்நதுைரும் அறிவியல யு்த்தில பலரைறு 
புதிய ்ணடுபிடிப்பு்்ளயும், சிந�்ன்்ளயும் 
குறிப்பிட புதிய த�ொற்ள் உருைொக்த் ர�்ை 
ஏறபடுகிைது. அப்ரபொது, ஒலிதபயர்ப்பு, தமைொழிதபயர்ப்பு 
மூ்மைொ், அசத�ொற்ள் உருைொக்ப்படுகின்ைன. இதில 
தமைொழிதபயர்ப்பு த�ய்ரைொர்ககு உ�வியொ் இருப்பன 
ப்ழய த�ொற்ள். 

இவை்்யில பயன்படுத்�ப்படடுள்ள சி் 
த�ொற்்ளக ்ொணரபொம். 

1. இ்ணயம்: இசத�ொல, 1992இல தைளிைந� 
கரியொ அ்ரொதியில இடம்தபறறுள்ளது. அந� அ்ரொதி 
அக்ொ்த்தில தபரும்பொன்்மையொ் ைழங்கிைரும் த�ொல 
(தப.ை) என்று இ�்னக குறிப்பிடடுள்ளது. 
இசத�ொலலுக்ொன தபொருள்: ”(ப் மைொநி்ங்்ளின் 
அல்து ப் �ங்்ங்்ளின்) கூடட்மைப்பு; Federation; 
Union (கரியொ, 1992) என்று குறிப்பிடப்படடுள்ளது. இங்கு 
‘Union’ என்ப�றகு ரநரொன த�ொல்ொ்ரை ‘இ்ணயம்’ 
அ்மைநதுள்ளது. ஆனொல, இன்று இசத�ொல ‘Internet’ 
என்ப�றகு இ்ணயொ்ப் தபருைழககுடன் தி்ழ்கிைது. 
இதிலிருநது 1992ககுப் பின்ரப இ்ணயம் எனும் த�ொல 
Internet என்னும் புதுப்தபொரு்ள ஏறறு ைநதிருக் 
ரைணடும் என்ப்� உணர்கிரைொம். இது ப்ழய 
த�ொல்ொ் இருப்ப�ொல நி்்ரபறு அ்டைதில சிக்ல 
இல்். இசத�ொல இன்று ப் கூடடுச த�ொற்்ளயும் 
உருைொககியுள்ளது. இ்ணய அரட்ட, இ்ணய�ளம், 
இ்ணய இ�ழ் என்பன அைறறுள் சி். 

2. அரட்ட: இசத�ொல, ‘தபொழுதுரபொக் 
மைறைைருடன் ரநரில ரபசும் ரபசசு’ என்பதிலிருநது 
விரிநது ‘இ்ணயம் ைழிப் ரபசும் ரபசசு’ எனும் புதுப் 
தபொரு்ள ஏறறு ைநதுள்ளது (Chat) குறிப்பிடத்�க்து. 

3. பூங்்ொ: இசத�ொல, ”(தபரும்பொலும் ந்ரத்தில) 
பூசத�டி்ள், மைரங்்ள் ஆகியைறரைொடு புலதைளியும் 
இருககும்படி அ்மைந� தபொது இடம்.” Park. (கரியொ, 
1992) என்ை தபொருளில அ்மைநதுள்ளது. ஆனொல, 
இசத�ொல பயன்பொடு இன்று ரைறு தபொருளில 
விரிை்டநது ைருை்�க ்ொணொ்ம். அது, 

த�ொழில நுடபப் பூங்்ொ, த�ொழிற பூங்்ொ, உணவுப் 
பூங்்ொ, மைருத்துைப் பூங்்ொ, புத்�்ப் பூங்்ொ இைறறுள் 
பூங்்ொ என்னும் த�ொலலின் முன் இ்ணநதுள்ள 
த�ொற்ள் அ்னத்தும் பலரைறு பிரிவு்்ள 
உள்ளடககிய ஒரு து்ைச த�ொற்ளொ்ரை உள்ள்�க 
்ொண்ொம். இசத�ொற்ள் பூங்்ொவின் இயற்்்ய 
நீககிச த�யற்்த் �ன்்மைககு இடடுச த�லகின்ைன. 
இசத�ொற்ளின் தபொருள்்்ளப் பின்ைருமைொறு 
ஒன்றுபடுத்திக கூை்ொம். அது, 

பூங்்ொ: ‘(து்ைச த�ொற்ளுககுப் பின் ைரு்்யில) 
�ொன் இ்ணயும் த�ொறதபொருளின் பலரைறு பிரிவு்்ள 
உள்ளடககிய இடம்’. என்ப�ொகும். இது பூங்்ொவிற்ொன 
நொன்்ொைது தபொருளொ் விரிவு தபறுகிைது. இப்தபொருள் 
�ொைரவியல பூங்்ொ, உயிரியல பூங்்ொ ஆகிய 
த�ொற்ளுககும் தபொருநதுை�ொ் அ்மைநதுள்ளது. 
இ்ை �விர, அ்மைதிப் பூங்்ொ, த�ொல்ொப்பியப் பூங்்ொ 
என்ப்ை ரபொன்று உருை்மைொ்ப் பூங்்ொ்ைக 
்்யொளும் ரபொககும் இன்று மிகுநது ைருகிைது. 

அறுை்ட: இசத�ொலலிறகு கரியொ அ்ரொதியில 
(1992) “�ொனியங்்்ளப் தபறுை�ற்ொ் முறறிய ்திர் 
நி்ைந� �ொ்ள அறுககும் த�யல” என்ை ஒரு 
தபொருரள த்ொடுக்ப்படடுள்ளது. இவை்ரொதியின் 
திருத்திய பதிப்பில (2008) இரணடொம் தபொருளொ், 
“(பயிர்) வி்ளச�ல; மை்சூல” (Harvest) எனும் தபொருள் 
இ்ணநதுள்ளது. இசத�ொல 2002, 2003இல 
நொரளடு்ளிலும் இ�ழ்்ளிலும் பயன்படுத்�ப்படடுள்ள 
�ன்்மை்யக ்ொணரபொம். 

30-40 நொட்ளுககுள் பழம் அறுை்டககு 
ைநதுவிடும். (ைளர்த�ொழில, ேூ்் 03, ப. 64) இங்கு 
அறுை்ட பழத்்�ப் பறித்�ல எனும் த�யலுககு 
ைநதுள்ளது. இது மைடடுமைன்றி “நீர் அறுை்ட (Water 
Harvesting) மைறறும் நீர் ர�்ரிப்பு எலர்ொரும் எல்ொ 
இடங்்ளிலும் த�யலபடுத்�ல” (தினமைணி. 12.03.03.  
ப. 6)”. ”மீன் அறுை்ட” (த�ொழில முன்ரனறைம். டி�ம். 
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02. ப. 18) “அதி்ொரத்்� அறுை்ட த�ய்துத்ொணடொர்்ள்” 
(புதிய ேனநொயம், ேன. 03, ப.3) இைறறில ‘அறுை்ட’ 
யொனது பயிர்த்த�ொழிலுககு மைடடுமைல்ொது மீன், நீர் எனப் 
பரை்ொ்ப் பயன்படுத்�ப்படுை்�யும், ‘அதி்ொர அறுை்ட’ 
என்பது ரபொ் உருை்மைொ்ப் பயன்படுத்�ப்படுை்�யும் 
்ொணமுடிகிைது.  

சிறறி�ழ்: இசத�ொலலுககுத் �மிழ்ப்ரபர்ரொதியில இரு 
தபொருள்்ள் த்ொடுக்ப் படடுள்ளன. அ்ை, ‘மை்ரின் 
உள்ளி�ழ்,’ ‘ரநர்த்தியொன பின்னல’ என்பனைொம். 
இசத�ொல பிற்ொ்த்தில, 1992இல உருைொக்ப்படட 
கரியொ அ்ரொதியில ்ொணப்படவில்். ஆனொல இ�ன் 
திருத்�ப்படட பதிப்பில (2008) த்ொடுக்ப்படடுள்ளது. 
அதில, இசத�ொலலுக்ொன தபொருள், “ைணி் ரநொக்ம் 
இல்ொமைல, புதிய ்ருத்து்ள், ரபொககு்ள், ர�ொ�்ன 
முயறசி்ள் த்ொணட ப்டப்பு்ளுடன் நடத்�ப்படும் 
கு்ைந� எணணிக்்யி்ொன ைொ�்ர்்்ளச 
த�ன்ை்டயும் இ�ழ், சிறுபத்திரி்் (Little Magazine) 
என்று த்ொடுக்ப்படடுள்ளது. ஆ், சிறுபத்திரி்்ககு 
உரிய த�ொல்ொ்ச சிறறி�ழ் பயன்படுத்�ப்படுை்� 
அறியமுடிகிைது. இசத�ொல 2002, 2003்ளிர் 
பரை்ொ்ப் பயன்படடுைநதுள்ளது. �ொன்ைொ், 
26.10.2003இல தைளியொன ஆனந�வி்டன் இ�ழில, 
“சிறறி�ழ்்ள் பறறிப் ரபசுகின்ை தேயரமைொ்னுககுச 
சிறறி�ழ்்ளின் ைர்ொறு த�ரியொது”. (ப.68) என 
இடம்தபறறுள்ள்�க ்ொணமுடிகிைது. ஆ், இசத�ொல 
1992ககுப் பின்ரப இப்புதிய தபொருளில பயன்படடிருக் 
ரைணடும். 

உள்ளிடு-�ல: இசத�ொல த�ன்்னப் 
பல்்்க்ழ்த் �மிழ்ப்ரபர்ரொதியில இடம்தபறறுள்ளது. 
அங்கு இ�ற்ொன தபொருள், “உள்ளடககு�ல; to include, 
comprise” என்று த்ொடுக்ப்படடுள்ளது. இசத�ொல, 
பிற்ொ்த்தில ்ணினிது்ையில, பயன்படுத்�ப்படுை்�க 
்ொணமுடிகிைது. அங்கு இசத�ொல, “்ணினியில ர�மிக் 
விரும்பும் �்ைல்்ள வி்�ப்ப்்்யில �டடிப்பதிவு 
த�ய்�ல”. என்னும் புதுப்தபொரு்ள ஏறறு ைநதுள்ள்�க 
்ொணமுடிகிைது. 

இசத�ொற்்ளப் ரபொன்று ப் ப்ழய த�ொற்ள் 
இன்று புதுப்தபொருளுடன் பயன்படுத்�ப்படடு ைருை்�க 
்ொணமுடிகிைது. இ�ன் மூ்ம், ப்ழய த�ொற்ளும் 
த�ொலைளர்சசிககு உறுது்ணயொ் இருககின்ைன 
என்ப்� அறிய்ொம். இைறறுள், தபயர்சத�ொற்ளின் 
பயன்பொடு தபருமைளவு ்்்சத�ொல்ொக்த்திலும், 
வி்னச த�ொற்ளின் பயன்பொடு தபருமைளவு 
ரபசசுைழககிலும் இடம்தபறறுள்ள்�க ்ொணமுடிகிைது. 

ப்ழய த�ொற்ளின் பயன்பொடடில சிக்லும், தீர்வும்: 
்்்சத�ொற்ளில ப்ழய த�ொற்்ளப் 
பயன்படுத்தும்ரபொது, அப்படிரய ப்ழய த�ொற்்ளப் 
பயன்படுத்துைது சிக்்் உணடொககும். �ொன்ைொ்ச 
�டடம், ைணி்ம் மு�லிய து்ை்ளில ஆங்கி்க 
்்்சத�ொற்ள் மிகுதியொ் ைரககூடும். இைற்ை 
தமைொழிதபயர்த்துப் புதிய த�ொற்்ள உருைொககும் ரபொதும், 
ப்ழய த�ொற்ளுககுப் புது ்ருத்�்மைவு �ரும்ரபொதும் 
மூ் தமைொழிச த�ொற்்ள அ்டப்புக குறிககுள் 
�ரொவிடடொல தபொரு்ளச �ரியொ் உணரமுடியொது. 
�ொன்ைொ், ‘ரமைொ�ல’ என்னும் ஒரு ப்ழய த�ொலலுடன் 
‘�ொவு’ என்னும் ஒருத�ொல இ்ணநது ‘ரமைொ�ல �ொவு’ 
எனும் கூடடுச த�ொல ேூனியர் வி்டன் இ�ழில 
தைளியொகி உள்ளது. அ�்னக ்ொணரபொம்.  

”மைனி� உரி்மை்ய மீறும் ரமைொ�ல �ொவு்ள் 
ஆநதிரொ்ைக ்ொடடிலும் �மிழ்த்தில அதி்மைொகிக 
த்ொணரட ைருகிைது”. (ேூ.வி. 08.12.02, ப. 5) இப்படிரய 

படிககும் ரபொது ‘ஒருைரரொடு ஒருைர் �ண்டயிடுை�ொல 
உணடொகும் இைப்பு’. அல்து ரபருநது மு�லிய 
ைொ்னங்்ள் ரமைொதுை�ொல உணடொகும்  ‘இைப்பு’ 
என்தைல்ொம் தபொருள் குழப்பம் வி்ளவிக் 
ைொய்ப்புள்ளது. இ�ழில இந� இருதபொருள்்ளிலுரமை 
இசத�ொல ்்யொளப் படவில்் என்பது இசத�ொல 
அருர் அ்டப்புக குறிககுள் த்ொடுக்ப்படடுள்ள 
(Encounter) எனும் த�ொலைழி அறியமுடிகிைது. எனரை, 
ப்ழய த�ொற்்ளப் பயன்படுத்தும்ரபொது, அ்டப்புக 
குறிககுள் அசத�ொலலுககு இ்ணயொன 
பிைதமைொழிசத�ொல்்த் �ரு�ல இசசிக்லுககுத் 
தீர்ைளிககும். 

்ைனிக் ரைணடியன - ப்ழய த�ொற்ள்:

ஒரு தமைொழியில ஒரர தபொரு்ளக குறிககும் ப் 
த�ொற்ள் அ்மைநதிருப்பது இயலபு. இ்ை 
அ்னத்திறகும் ரைறு தமைொழியில ஏறை த�ொற்ள் 
இருக் ைொய்ப்பு இல்். இ�னொல �ரியொன தபொரு்ளப் 
பு்ப்படுத்� முடியொ� நி்் எழுகிைது. இவைொை்மைந� 
த�ொற்்ளத் �மிழில தபயர்ககும் ரபொது 
ஒவதைொன்றிறகும் ஏறை த�ொல்்ப் புதி�ொ் உருைொக் 
ரைணடும். 

ைழககிழநதுவிடட பழந�மிழ்ச த�ொற்்ளத் ர�டவும், 
புதிய த�ொற்்ள உருைொக்வும் முயறசி 
ர�்ைப்படுகிைது. ஆனொல ர�ொம்பல மிக்ைர்்ள் இந� 
இரணடு இன்றிய்மையொப் பணி்்ளயும் த�ய்ய 
விருப்புைதில்். அைர்்ள் புழக்த்திலுள்ள பிைதமைொழிச 
த�ொற்்ள அப்படிரய எடுத்துகத்ொணடும் ்்ப்புச 
த�ொற்்ள உருைொககியும் பயன்படுத்துகின்ைனர். 
இ�னொல த�ொல்ொக்த்தில சிக்ல எழுகிைது. எனரை 
்்்சத�ொல்ொககுரைொர் பழந�மிழ்ச த�ொற்்ளக 
்ருத்தில த்ொணடு த�யலபட ரைணடும். 

எணணறை புதிய சிந�்ன்ளும், ்ருத்து்ளும், 
்ணடுபிடிப்பு்ளும் இன்று ர�ொன்றிகத்ொணரட 
உள்ளன. இ்ை அ்னத்்�யும் �மிழில த்ொணர, புதிய 
த�ொற்்ள உருைொக், தபருமைளவு முயறசி ர�்ை. 
ஆனொல இைறறுககு இ்ணயொன தபொருத்�மைொன 
த�ொற்ள் ஏறத்னரை �மிழில இருப்பின், அைற்ைரய 
பயன்படுத்திக த்ொள்ள்ொம். இ�னொல ரநரமும் உ்ழப்பும் 
மிச�மைொகும். எனரை ்்்சத�ொல்ொக்த்தில ப்ழய 
த�ொற்ள் பங்கு அளப்பரியது. 
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a modest part in the literature of the last two decades devoted to 
linguistic typology and the universals of language. Typology, which has its 
basis in the fact that the surface structures of languages may differ in 
many ways at all levels - phonology, morphology, syntax, semanticsand 
the search for universals, which is concerned with what all languages 
share, may seem superficially to be in opposition. Yet the study of the two 
is, for good reason, intimately linked in modern studies. Caldwell, however, 
has little to say by way of what could be considered to be a statement 
about language universals. His question, when discussing issues that fall 
into this context, has to do with what conclusion is to be drawn from the 
sort of typological similarities he has observed. It would be a worthwhile 
excercise to examine all the languages that he cites in such discussions 
and they are by no means few in number - to see how similar in fact they 
are.

Caldwell urges caution in such comparisons, an approach which 
obviously merits strong support, though not only for the reasons that one 
can find explicitly stated by him. A special reason for caution is that, no 
matter how many structural analogies one can find between a pair of 
languages, this is in itself no reason for assuming them to be genetically 
related. The only firm basis for such an assumption still lies in the 
discovery of systematic correspondences at the phonological level, with 
a substantial set of vocabulary items to support the thesis.

That there are several languages that share many grammatical 
features with Tamil is undeniable. While some scholars have found such 
features to indicate a possible genetic relationship, others have remained 
unconvinced. What is certain is that the similarities do call for an 
explanation other than that of mere chance. Such an explanation should 
be sought in theories of universals, some of them absolutes and some of 
them strong tendencies.

Some of the most striking similarities that link Tamil and languages 
whose speakers do not live in contiguous regions are syntactic. However, 
a large proportion of the languages that share these characteristics with 
Tamil are, like Tamil, predominantly agglutinating in terms of the best 
known model of a morphological typology. The usefulness of this model, 
with its three manifestations of isolating, called into question on the 
grounds that | Ia perny

few languages provide an absolutely 'pure' example of any of 
these types. It can, nevertheless, provide a convenient method of 
indicating where some languages, at least, stand on the two indices of 
synthesis and fusion. It would be legitimate to ask whether agglutination 
as a morphological feature correlates with the syntactic characteristics 
exhibited by Tamil and the other languages under discussion here.

Since members of the same language family do not necessarily 
share the same overall syntactic typology, it would be a valuable study to 
investigate in more detail that has hitherto been done the extent to which 
the same statements can be made about different Dravidian languages. 
So far we have tended to be satisfied with such statements as, 'Dravidian 
languages are typically SOV'. Something more subtle and far reaching is 
wanted. We can expect that a comparison of Tamil and Malayalam would 
show them to be closely similar. But what of Tamil and Toda, or Malayalam 
and Malto?

So far, however, more interest has been shown in parallels to be 
found between Tamil and non-Dravidian languages. Tamil and Japanese 
are quite remarkable similar, starting with the same basic SOV order of 
major constituents in a sentence. This can be summarised as follows (see 
Asher 1996):

1. Both are basically SOV.
2. Modifier precedes noun.
3. Genitive precedes noun.
4. Complex modifiers such as relative clauses (as noted by 

Caldwell) precede nouns, and in such cases the dependency relationship 
that holds between the verb form in the relative clause and the head noun 
is indicated neither by the order of constituents nor by any grammatical 
feature on the head noun, which takes its case marker from its function  

 in the main clause.
5. Both languages use postpositions, not prepositions.
6. Comparative adjectives are preceded by the standard of  

 comparison.
7. Conjunctions in temporal clauses occupy clause-final   

 position.
8. The strategies for reporting speech are very similar.
9. Passive constructions are similar.
10. Causative constructions are very similar.
11. Noun phrases that can readily be recovered from the   

 context  are freely deleted in both languages.
12. There is an interrogative that occurs in sentence-final  

   position.
13. The pattern for and-coordination of nouns is very similar.
There are other details. Both languages have a set of prefixes 

for demonstratives which are repeated over several word classes and 
subsets thereof. There is the same combination of a coordinating particle 
(-um in Tamil, mo in Japanese) with interrogative words to generate 
words expressing universality (i.e., the translation equivalents of always, 
everyone, etc.) What is sometimes seen as a remarkable feature of 
Tamil, namely what has been called 'indirect relativisation', is also 
paralleled in Japanese. By 'indirect relativisation' is meant such 
constructions as aval pampu partta payam 'her fear at seeing the snake', 
or vaκti varukira cattam 'the noise of the vehicle approaching', where 
there is no possibility of deriving the relative clause from one single 
embedded sentence, because there is no functional relationship between 
partta and payam, or between varukira and cattam. Both languages also 
have frequent occurrence of the affective reduplicated structures 
referred to earlier. Almost identical statements could be made if the two 
languages discussed were Malayalam and Japanese, with the additional 
fact that neither of these languages exhibits concord between noun/
pronoun subject and finite verb.

Turkish, perhaps more typically agglutinating even than Tamil, 
produces a similar set of parallels (see Asher 1997): the same. 'The 
basic order of morphemes in both nouns and verbs is Noun phrases are 
similarly composed, with modifiers (including relative constructions) and 
genitives preceding the noun. Adverbial modifiers precede adjectives... 
Adpositions are of the postpositional type. At the sentence level, 
subordinate clauses precede

the main clause, with subordinating conjunctions being clause-
final, and the basic order of major constituents is SOV. The Turkish 
interrogative suffix {-mi} closely resembles Tamil -a (more so, in fact, 
than Japanese ka.)'

The same can be said, and to a similar extent, of a language that 
has never been proposed as a candidate for kinship with Tamil, namely 
Haddiya, an East Cushitic language spoken in central Ethiopia (for more 
detail, see Asher 1997).

A more detailed study of Tamil and any of these languages 
seems likely to provide further significant data. For one such language, 
such a careful study was attempted, though this was not in recent times. 
A hundred years ago Homer B. Hulbert published a ten-page article on 
the Origin of the Korean people' (Hulbert 1895). Having put the question, 
'Now where did the language of Southern Korea come from?', he lists 
fourteen points of similarity between Korean and the Dravidian 
languages:

(1) That the vowels used in both are identical and that in each 
there is a continual use of soft e, o and a not common in the Tartar 
branch of that family: that the letters l, r, d are interchangeable in both: 
both reject the vocalized aspirates z and v: both reject double consonants 
at the beginning of syllables: in both, t and s are often interchanged: in 
both the laws of nasalization are the same.

(2) Both the Korean and the Dravidian languages have different 
verbs to denote the two meanings of the verb "to be", one denoting 
existence, and the other used simply as the copula. They each also have 
separate verbs of affirmation and negation.

TAMIL LINGUISTICS INTO THE THIRD MILLENNIUM

   - 

R.E. ASHER
     சசன்ற இதழின சதாடர்ச்சி 
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(3) As for cases - what Caldwell says of the Dravidian applies 
perfectly to Korean, namely "Every postposition annexed to a noun 
constitutes properly speaking a new case, and therefore the number of 
cases depends upon the requirements of the speaker and the shades of 
meaning which he wishes to express"

(4) In neither is gender expressed by inflection. In both, the 
adjective is destitute of comparison. In both, the numerals, at least in 
part, have two forms, one substantive and the other adjective.

(5) In both the order of the sentence is the same-subject, 
object, predicate, each being preceded by all its modifiers, but in each the 
complex modifiers of the verb come before everything else. Both make 
use of continuative particles instead of conjunctions. In both the relative 
pronoun is lacking but the adjective participle is used instead. In both, the 
remoteness or proximity of pronouns is very prominent.

(6) In both, the verb stems are commonly monosyllabic and the 
crude root is used commonly has an imperative. When a "helping vowel" 
is needed the same one is used in both.

(7) In both we find nouns of relation which correspond to 
prepositions in English. In both there is the same use of formative 
particles to denote different aspects in which an action can be viewed.

(8) ... In both, plurality is expressed by a separate particle of 
pluralization and the singular is often marked by the use of the numeral 
one. ...

(9) In both languages the instrumental case is sometimes 
formed by the use of the participle of the verb "to take." In both languages 
there is what we may call a conjunctive case. In Korean its sign is oa or 
goa; in Dravidian it is otu or to.

(10) The Korean and Dravidian languages are both lacking in 
personal pronominal suffixes. ...

(11) The Korean and Dravidian tongues both form adjectives 
very commonly by appending to the noun the adjective participle of the 
verb "to become".

(12) In the comparison of adjectives we find another striking 
similarity.

their various aspects, change at a constant rate, we do know, 
from the history of language families for which clear evidence over a 
long period is available, that neither phonetic systems nor grammatical 
structures are necessarily stable over millennia or even centuries. They, 
like vocabularies, do shift and change.

The close phonetic similarities in the rather random set of 
comparative vocabulary presented by Hulbert are therefore more safely 
regarded as suspicious than as convincing (even apart from the fact that 
there is no demonstration of systematic correspondences). In view of 
the time span that he insists on, greater differences might have been 
expected. We know, too, that languages do change typologically over 
time. Yet the structural parallels exhibited by Korean and Tamil - and 
matched in other languages such as Haddiya, Japanese and Turkish-do 
require an explanation. One can certainly agree with Hulbert that mere 
coincidence is inadequate to explain these marked similarities. If genetic 
relationship (which is not to be automatically rejected as impossible; it 
simply requires proof on the basis of sound criteria and methodology, 
and this has not yet been provided) is excluded, then there is only one 
explanation left for serious consideration. This is that one syntactic 
structural feature has a strong tendency to entail another. The facts 
alluded to and discussed above tend to sustain the notion that it is a 
probable universal tendency of human language that a range of structural 
features comes in a package. Work in the field of typology over the past 
two decades has already demonstrated this. More detailed comparison 
of Tamil with a range of other languages seems likely to provide even 
stronger support for the theory.

In looking thus at a range of topics in Tamil language and in 
Dravidian linguistics on which we still lack knowledge, I have aimed to 
suggest that there is still much existing and important work to do. To 
return to my opening theme of the way in which the eight IATR 
conferences that have been staged so far have done much to stimulate 
the type of work that is needed, let us hope that the series will continue 
through the next century so that, among other things, the fascination and 
importance of Tamil and Dravidian - the fourth largest language family 
in the world - will gain increasing recognition as a rewarding subject of 
study.
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த�ந�மிழ்ச த�ொறபிைப்பியல அ்ரமு�லித் திடட இயக்்ம், “தமைொழிஞொயிறு“ ர�ைரநயப் 
பொைொணர் அைர்்ளின்  அ்ரொதியியல தநறிப்படி, தமைொழிக ்ொப்புக ்ருவூ்ங்்ளொன 

அ்ரொதி்்ள உருைொககிைருைர�ொடு, ்ொ்த்தின் ர�்ையொன �மிழ்க ்்்சத�ொல்ொக்ப் பணி்யயும் 
த�ொடர்நது த�ய்துைருகிைது. இப்பணிககுத் து்ணநிறகும் ை்்யில த�ய்ொறறிைரும் அ்ரொதியியல 
அறிஞர்்ள், ்்்சத�ொல்ொக் ைலலுநர்்ள், நறைமிழ் பரப்பும் ஊட்த் து்ையினர், ்பந�மிழ் ்ொககும் 
பொை்ர்்ள் உள்ளிடரடொ்ர ஊககுவிககும் ை்்யில, �மிழ்நொடு அர�ொல “தூய�மிழ் ஊட் விருது“, “ 
நறைமிழ்ப் பொை்ர் விருது“, “தூய�மிழ்ப் பறைொளர் விருது“ ஆகிய விருது்ளும், தூய�மிழில 
ரபசுரைொருக்ொன பரிசு, பள்ளி மைொணைர்்ளுககுரிய ்்்சத�ொல்ொக்ம் (மை) த�ொல - தபொருள் - ஓவியப் 
ரபொடடிக்ொன பரிசு ஆகிய்ையும் வீரமைொமுனிைரின் பிைந�நொளொன நைம்பர் 8ஆம் நொள் த்ொணடொடப்படும் 
“�மிழ் அ்ரொதியியல நொள் விழொ“வில ைழங்்ப்படடுைருகின்ைன.

தூய�மிழ் ஊட் விருது  - அசசு ஊட்ம், ்ொடசி ஊட்த்திறகு ஒவதைொன்றிறகும் உருபொ.   
      50ஆயிரம் பரிசுத்த�ொ்், �ங்்ப்ப�க்ம், �குதியு்ர

நறைமிழ்ப் பொை்ர் விருது  - மைரபுக ்விஞர், புதுக்விஞர் ஒவதைொருைருககும் உருபொ. 50ஆயிரம்  
      பரிசுத்த�ொ்், �ங்்ப்ப�க்ம், �குதியு்ர

தூய�மிழ்ப் பறைொளர் விருது - மைொைடடநர�ொறும் ஒருைருககு உருபொ. 20ஆயிரம் பரிசுத்த�ொ்்,   
      �ொன்றி�ழ்

தூய�மிழில ரபசுரைொருககுப் பரிசு  - மைொநி் அளவில மூைர் ர�ர்வுத�ய்யப்தபறறு,     
      ஒவதைொருைருககும் உருபொ 5ஆயிரம் பரிசுத்த�ொ்், �ொன்றி�ழ்

மைொணைர்்ளுக்ொன ்்்சத�ொல்ொக்ம் (மை) த�ொல - தபொருள் - ஓவியப் ரபொடடி - 
ஒவதைொரு ரபொடடியிலும் �ொன்றி�ழுடன் மு�றபரிசு உருபொ 10ஆயிரம் பரிசுத்த�ொ்், இரணடொம் பரிசு 
உருபொ 5ஆயிரம் பரிசுத்த�ொ்் 

அந�ை்்யில 2022ஆம் ஆணடுக்ொன �மிழ் அ்ரொதியியல நொள் விழொ விருது்ளுக்ொன 
விணணப்பங்்ள் ைரரைற்ப்படுகின்ைன. �குதிைொய்நர�ொர் த�ந�மிழ்ச த�ொறபிைப்பியல அ்ரமு�லித் 
திடட இயக்்த்தின் த�ொறகு்ை.்ொம் (www.sorkuvai.com) ை்்த்�ளத்திலுள்ள அந�ந� விருதுக்ொன 
விணணப்பப் படிைத்்�ப் பதிவிைக்ம் த�ய்து நிரப்பி, 31/07/2022ககுள் இவவியக்்த்திறகுக 
கி்டககுமைொறு, “இயககுநர், த�ந�மிழ்ச த�ொறபிைப்பியல அ்ரமு�லித் திடட இயக்்ம், ந்ர் நிருைொ் 
அலுை்்க ்டடடம், மு�ல�ளம் எண.75, �ொநர�ொம் தநடுஞ�ொ்், எம்.ஆர்.சி.ந்ர், த�ன்்ன-600 
028” என்ை மு்ைரிககு ரநரிர்ொ அல்து அஞ�ல ைழியொ்ரைொ அனுப்பி ்ைககுமைொறு ர்டடுக 
த்ொள்ளப்படுகிைது.

இயககுநர் 

தமிழ் அகராதியியல்ாள் விழா -2022 
விருதுகள் மற்றும் பரிசுகள் ! 

விண்ணப்பிக்கக ்கடைசிநாள் : 30.07.2022 
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ஸ்ரீரங்கம்   -  திருவரங்கம்

நாமக்கல்    -  ஆரரக்கல்

நீலகிரி    -  நீலமரல

இராமநாதபுரம்   -  மு்கரவ

்கபிஸதலம்   -  குரங்காடுதுரை

வவதாரண்யம்   -  திருமரைக்காடு

ஸ்ரீமுஷ்ணம்   -  திருமுட்டம்

சுவாமிமரல   -  திருவவர்கம் 

பரமககுடி    -  பைம்புககுடி 

உத்கமண்டலம்   -  ஒறரைக்கல்மன்று

செங்கறபடடு   -  செங்கழுநீர்பபடடு 

ரவத்தீஸவரன் வ்காவில்-  புள்ளிருககு வவலூர

ரமசூர (மகிஷீர)  -  எருரமயூர 

மாற்றப்பட்ட ஊர்ப்்பயர்்கள் 
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 �மிழ்நொடு அரசு, �மிழ் ைளர்சசித் து்ை த�ந�மிழ்ச த�ொறபிைப்பியல அ்ரமு�லித் திடட 
இயக்்ம் மைறறும் எழுதுதபொருள் மைறறும் அசசுத்து்ை இ்ணநது நடத்திய து்ை�ொர் புதிய 
்்்சத�ொற்ள் ்்ந�ொய்வுக கூடடம் (15.06.2022) ந்டதபறைது. கூடடத்தில  
மு்னைர் சி.பொ்சுப்பிரமைணியன் அைர்்ள் �்்்மை ைகிக், து்ண இயககுநர் 
திரு.�.ர்ொ்நொ�ன் அைர்்ள் முன்னி்் ைகித்�ொர். உ�வி இயககுநர் திருமைதி ர்.சி. ்�ொ 
ைொழ்த்து்ர ைழங்், த�ந�மிழ்ச த�ொறபிைப்பியல அ்ரமு�லித் திடட இயக்் இயககுநர் 
மு்னைர் ர்ொ.வி�யரொ்ைன் அைர்்ள் சிைப்பு்ரயொறறினொர்.  நி்ழ்வில  அ்ரமு�லி இயக்்ப் 
பதிப்பொசிரியர்்ள் மு்னைர் மைொ.பூங்குன்ைன், மு்னைர் தி.பொ்சுப்பிரமைணியன், த�ொகுப்பொளர் 
ரை.பிரபு ஆகிரயொர் ்்நது த்ொணடனர்.  நி்ழ்வின் நி்ைைொ் உ�வி இயககுநர் எம்.ர்.
சீனிைொ�ன் நன்றியு்ரயொறறினொர்

்மிழ்ாடு அரசு, அகரமு்லி திடட இயகககம் 
மற்றும் 

எழுதும்பாருள �ற்றும் அச்சுத்தும் 
இணைந்து நடததிய 

தும்ொர புதிய கமைச்மொற்கள 
கைந்்ாய்வுக கூடடம்
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�மிழ்க ்்்க்ழ்த்தின் 111ஆைது கூடடம் 

21.06.2022 ஆம் நொள், �மிழ்க ்்்க்ழ்த்தின் 111ஆைது கூடடத்தில 242 �மிழ்க ்்்சத�ொற்ளு்கு 
ைலலுநர்குழு ஏறபளித்�து. கூடடத்தில அ்ரமு�லி இயக்் இயககுநர் மு்னைர் ர்ொ.வி�யரொ்ைன், 
அலுைல�ொரொ உறுப்பினர்்ளொன பு்ைர் தைறறியழ்ன், மு்னைர் கு.பொ்சுப்பிரமைணியன், மு்னைர்  
இரொ.கு. ஆலது்ர (மை) அலுைல�ொர் உறுப்பினர்்ள் ்்நதுத்ொணடனர்.

 

�மிழ்க ்்்க்ழ்த்தின் 112ஆைது கூடடம்

 த�ந�மிழ்ச த�ொறபிைப்பியல அ்ரமு�லித் திடட இயக்்த்தில �மிழ்க ்்்க்ழ்த்தின் 112ஆைது 
கூடடம் 28.06.2022ஆம் நொள் ந்டதபறைது. அ்ரமு�லி இயக்் இயககுநர் மு்னைர் ர்ொ. வி�யரொ்ைன் 
அைர்்ள் �்்்மையில ந்டதபறை கூடடத்தில �மிழ்க ்்்க்ழ் அலுைல�ொர் உறுப்பினர்்ள் மு்னைர் 
கு.பொ்சுப்பிரமைணியன், மு்னைர் இரொ.கு.ஆலது்ர, பு்ைர் தைறறியழ்ன், திரு.அ.மைதிைொணன்,  
திரு. நொ.சு. சி�ம்பரம் ஆகிரயொருடன், ்விஞர் தமைய்ஞொனி பிரபொ்ரபொபு, அலுைல�ொர் உறுப்பினர்்ள், இயக்் 
அலுை்ர்்ள் மைறறும் பணியொளர்்ள் உள்ளிடரடொர் ்்நதுத்ொணடனர். கூடடத்தில 141 �மிழ்க 
்்்சத�ொற்ளுககு ைலலுநர் குழு ஏறபளித்�து. கூடடத்தில, Drone Technician என்ை ஆங்கி்ச த�ொலலுககுச 
“சுரும்பூர்தி ைலலுநர்“ என்ை ்்்சத�ொல்ொக்ம் த�ய்யப்படட�றகு ைலலுநர்குழு ஏறபளித்�து. சுரும்பு என்ைொல 
ைணடு என்று தபொருள். Helicopter என்ப�றகு “உ்ங்கூர்தி“ என்று ்்்சத�ொல்ொக்ம் இருப்ப�ன் 
அடிப்ப்டயிலும், Drone எனும் ்ருவியொனது ைணடு பைககும்ரபொது எழும் ஒருவி� ஓ்�ரபொன்ை ஒலியுடன் 
பைப்ப்�க ் ொரணமைொ்க த்ொணடும் Drone  என்ை ஆங்கி்ச த�ொலலுககுச “சுரும்பூர்தி“ என்ை ் ்்சத�ொல்ொக்ம் 
த�ய்யப்படடது குறிப்பிடத்�க்து.
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 த�ந�மிழ்ச த�ொறபிைப்பியல அ்ரமு�லித் திடட இயக்்த்தில 12.07.2022 

ஆம் நொள், �மிழ்க ்்்க்ழ்த்தின்  113ஆைது கூடடம் அ்ரமு�லி இயக்் 
இயககுநர் மு்னைர் ர்ொ.வி�யரொ்ைன் அைர்்ள் �்்்மையில ந்டதபறைது. 
கூடடத்தில, மைர்சியொ ஈப்ரபொ முத்�மிழ்ப் பொை்ர் மைன்ைத்தின் �்்ைர் மு்னைர் 
அருள் ஆறுமு்ம் ்ணணன் அைர்்ள் சிைப்பு விருநதினரொ்க ்்நதுத்ொணடொர்.  
அலுைல�ொரொ உறுப்பினர்்ளொன பு்ைர் தைறறியழ்ன், மு்னைர்  
கு.பொ்சுப்பிரமைணியன், மு்னைர் இரொ.கு. ஆலது்ர, திரு. அ.மைதிைொணன்,  ஆகிரயொர் 
பங்ர்றைனர். நூல மைதிப்பு்ரயொளரொன ்விஞர் தமைய்ஞொனி பிரபொ்ரபொபு, ஆலஃபொ 
்்்க ்லலூரித் �மிழ்த்து்ை உ�விப் ரபரொசிரியர் மு்னைர் ்.�ங்்ர், மைறறும் 
அலுைல�ொர் உறுப்பினர்்ள் ்்நதுத்ொணடனர். கூடடத்தில 203 �மிழ்க ்்்ச 
த�ொற்ளுககு  ைலலுநர் குழு ஏறபளித்துள்ளது. ஏறபளிக்ப்படட ் ்்சத�ொற்ளுள்
சி்: 
 
  1.Power trip   - மின்திைன் கு்ைவு 
  2.Predators of knowledge - அறிவுக ்ள்ைர்  
  3.Rake-off   - ஈடடுப்பங்கு 
  4.Rexine   - த�யற்்த் ர�ொல 
  5.Robust posture  - ைலி்மைப் தபொலிவு 
  6.Self affidavit  - �ன் உறுதி  ஆைணம் 
  7.Simulation game  - ரபொ்ொடடு   வி்ளயொடடு 
  8.Sniper   - துமுககி வீரர் 
  9.Takeaway food  - எடுப்புணவு 
  10.Urban cruiser  - மைகிழ்வு்ொக  ்்ம் 
  11.Water biscuit  - இனிப்பி்ொ மைொசசில 
  12.Whip-smart  - நுணணறிைர் 
  13.Zenventure   - துணிவு முயறசி

தமிழ்க கலைககழகத்தின 113-ஆவது கூடடம்
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 �மிழ்நொடு அரசு, �மிழ் ைளர்சசித் து்ை த�ந�மிழ்ச த�ொறபிைப்பியல அ்ரமு�லித் திடட இயக்்ம் மைறறும் 
்ொஞசிபுரம் ஸ்ரீ �ங்்ரொ ்்் மைறறும் அறிவியல ்லலூரி இ்ணநது நடத்திய "த�ொறகு்ை" மைொணைத் தூதுைர் 
பயிறசித் திடடம்-2022 நி்ழ்வு 08.07.2022 ஆம் நொள் சிைப்புை ந்டதபறைது. இநநி்ழ்வில  �மிழ்த்து்ை 
�்்ைர் மு்னைர் தே.இரொ�ொகிருஷ்ணன் ைரரைறபு்ர ைழங்், ்லலூரி மு�லைர் மு்னைர் ்்் இரொமை.
தைங்்ரட�ன் �்்்மை ைகிக், அ்ரமு�லி இயக்் இயககுநர் மு்னைர் ர்ொ.வி�யரொ்ைன் சிைப்பு்ர மைறறும் 
த�ொறகு்ை அறிமு் உ்ரயும் ைழங்கினொர். நி்ழ்வில  அ்ரமு�லி இயக்்த் த�ொகுப்பொளர் ரை.பிரபு நன்றியு்ர 
கூறினொர். நி்ழ்வில அ்ரமு�லி இயக்்ப் பதிப்பொசிரியர்்ள் மு்னைர் மைொ.பூங்குன்ைன், மு்னைர்  
தி.பொ்சுப்பிரமைணியன் ஆகிரயொர் த்ொணடு மைொணைர்்ளுககு த�ொறகு்ைப் பறறி பயிறசி ைழங்கினொர்்ள்.

தமிழ்நாடு அரசு, தமிழ வளர்ச்சித் துறை 

அகரமுதலித் திட்ட இயகககம் 
மற்றும் கநாஞ்சிபுரம் ஸ்ரீ சஙகரநா 

கறை மற்றும் அறிவியல் கல்லூரி 
இணைந்து நடததிய 

“்சாறகுலவ“ மாணவத் 
தூதுவர் பயிறசித் 

திடடம்-2022
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அ�ரமுதலி இயக��ம் கெறிபபடுத்தும்
 பன்ொட்டுக �வைசகசொல்ைொக�ப பயிைரங�ம்!

தமைொழிைளர்சசியில தமைொழிதபயர்ப்பின் பங்கு அளப்பரியது. தமைொழிதபயர்ப்பொனது தபொருத்�முடனும் உயிர்ப்புடனும் 
அ்மைய ்்்சத�ொற்ள்  இன்றிய்மையொத் ர�்ையொகின்ைன. இன்்ைய அறிவியல த�ொழிலநுடப உ்கில 
நொள்ர�ொறும் தபருகிைரும் பலரைறு து்ை�ொர்ந�, பிைதமைொழிச த�ொற்ளுககு இ்ணயொன �மிழ்க்்்சத�ொற்்ள 
உடனுககுடன் ைடிை்மைத்து, மைக்ளின் பயன்பொடடிறகுக த்ொணடுைருைது �மிழ்தமைொழியின் த�ொலைள 
ரமைம்பொடடிறகுரிய மு்ொ்மையொன பணியொகும்.

த�ந�மிழ்ச த�ொறபிைப்பியல அ்ரமு�லித் திடட இயக்்த்தின் தநறிப்படுத்�லில, 2021 அகரடொபர் 1ஆம் 
நொளிலிருநது தைள்ளிர�ொறும் இ்ணயைழிப் பன்னொடடுக ்்்சத�ொல்ொக்ப் பயி்ரங்்ம் நடத்�ப்தபறுகிைது. 
புைநி்்யில உள்ள த�ொல்ொக் ைலலுநர்்ளின் து்ணரயொடு �மிழின் ்்்சத�ொல ைளத்்� உயர்த்தும் 
ரநொககில  நடத்�ப்தபறும் இப்பயி்ரங்்த்தின் 37-41 ை்ரயி்ொன அமைர்வு்ள் 2022 சூன் 10, 17, 24, சூ்் 01, 08 
ஆகிய நொள்்ளில ந்டதபறைன. பயி்ரங்் அமைர்வு்ளில அயலநொடடு அறிஞர்்ள், உள்நொடடு அறிஞர்்ள் பங்ர்றறு  
பலரைறு து்ை�ொர்ந� �மிழ்க ்்்சத�ொற்்ள அறிமு்ம் த�ய்து உ்ரயொறறினர். 

த�ொல்ொய்ைொளர்்ள், த�ொல்ொக் அறிஞர்்ள், �மிழொர்ை்ர்்ள், ஆய்ைொளர்்ள், ரபரொசிரியர்்ள் உள்ளிடட ப்ர் 
பங்ர்றறும் பொர்த்தும் பயன்தபறைனர். ்்்சத�ொற்்ள அறிமு்ம் த�ய்� த�ொ்ொக் அறிஞர்்ளுககும், 
பங்ர்றபொளர்்ளுககும் இயக்்த்தின் �ொர்பில பொரொடடுச �ொன்றி�ழ்்ளும் பங்ர்றபுச �ொன்றி�ழ்்ளும் 
ைழங்்ப்படடன. 

அமைர்வு்ளில பங்ர்றகும் அறிஞர்்ளின் ஒருங்கி்ணப்பி்னப் பொரிசு பன்னொடடு உயர்்லவி �மிழொய்வு 
நிறுைன இயககுநர் மு்னைர் ரபரொ. �. �சசி�ொனந�ம் அைர்்ளும், த�ொழிலநுடப ஒருங்கி்ணப்பி்னச த�ன்்ன 
ரைலஸ் அறிவியல (மை) த�ொழிலநுடப உயர் ஆரொய்சசி நிறுைனத்தின் �மிழ்த்து்ை இ்ணப் ரபரொசிரியர் மு்னைர் 
இரொ. பன்னிரு்்ைடிரை்ன் அைர்்ளும் ரமைறத்ொணடனர். 

10.06.2022ஆம் நொள் நள்டசபற்ற பயிைரங்க 
நிகழ்வில் களைசச்சொற்களை அறிமுகம் ச்சய்த 

அறிஞர்கள்

திரு. இரொ. திருமைொைளைன்
து்ணத் �்்ைர், 
்்்சத�ொல்ொக்க குழு, 
மைர்சியத் �மிழ்தமைொழிக ் ொப்ப்ம், 
மைர்சியொ 

மு்னைர் முருகு �யொநிதி
முதுநி்் விரிவு்ரயொளர், 
�மிழ்த்து்ை, 
ர�சிய ் லவி நிறுை்ம், இ்ங்்்

திரு. த�. பன்னீர்த�லைம்
�்்ைர், உ்்த் �மிழ் நொறைங்்ொல, 
மைது்ர

திரு. குயின்ரஸ் து்ரசிங்்ம் 

எழுத்�ொளர், ஆய்ைொளர், ்னடொ

மு்னைர் ேனனி ர�ைொனநத்
முதுநி்் விரிவு்ரயொளர், 
�்ைல த�ொழிலநுடபத்து்ை, 
யொழ்ப்பொணப் பல்்்க்ழ்ம், 
இ்ங்்் 

திரு. வி. இ. கு்நொ�ன் 

எழுத்�ொளர், இங்கி்ொநது 

பொை்ர் மைைத்�மிழ்ரைந�ன்
�்்ைர், �மிழ் மீடசிப் பொ�்ை, 
ரபொரூர்

திரு. மை.மு. தரங்்�ொமி
தி்ரப்பட ஒளிப்பதிைொளர், 
ஆைணப்பட இயககுநர், 
த�ன்்ன.

17.06.2022ஆம் நொள் நள்டசபற்ற பயிைரங்க 
நிகழ்வில் களைசச்சொற்களை அறிமுகம் ச்சய்த 

அறிஞர்கள்
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24.06.2022ஆம் நொள் நள்டசபற்ற 
பயிைரங்க நிகழ்வில் களைசச்சொற்களை 

அறிமுகம் ச்சய்த அறிஞர்கள்

திரு. ்தொ. இரொ்சலு பி்தொ
�ட்ளப் பயிறசியொளர், 
மைட்டப்பந�ொடட நடுைர், 
பிரொன்சு

திரு. இளற. ேதியழகன்
ரமைனொள் �்்ைர் (மை) மைதியு்ரஞர், 
்விமைொ்், சிங்்ப்பூர்

திரு. �. சு�ொ்ரன்
ைழக்றிஞர், பிரொன்சு

மு்னைர் சி. மைர்சுைரன்
ரமைனொள் இயககுநர், 
பழங்குடியினர் ஆய்வு நடுைம், 
�மிழ்நொடு அரசு

மு்னைர் சு. �நதிரர�்ரன்
ரமைனொள் ரபரொசிரியர், 
்ணினிப் தபொறியியல (மை) 
�மிழ்தமைொழி, ைடைள்ளி, 
ர்ொயம்புத்தூர் 

01.07.2022ஆம் நொள் நள்டசபற்ற பயிைரங்க 
நிகழ்வில் களைசச்சொற்களை அறிமுகம் ச்சய்த 

அறிஞர்கள்

திருமைதி தைொரபடத்னடி 
சிைரனஸ்ைரி
மைொந்ர ஏதிலி்ள் �ங்் மைதியு்ரஞர்,
 தடன்மைொர்க

திரு. பொ்சுப்பிரமைணியம் துைொர்ன்
தபொறுப்பு அலுை்ர், 
யொழ்ப்பொண மைருத்துை அருங்்ொடசிய்ம் (மை)
த�ொ்் மைருத்துைப் பிரிவு, 
இ்ங்்்

திருமைதி �மிழரசி சிைொ 
எழுத்�ொளர்,  
இ்ணடன் ஒருங்கி்ணந� அர�்ம்.

பொை்ர் மைைத்�மிழ்ரைந�ன்
�்்ைர், �மிழ் மீடசிப் பொ�்ை, 
ரபொரூர்

மு்னைர் அ. இ்டசுமி �த்்�
உ�விப் ரபரொசிரியர், 
புதுசர�ரி பல்்்க்ழ்ச 
�மு�ொயக ்லலூரி, 
புதுசர�ரி.ரபொரூர்

08.07.2022ஆம் நொள் நள்டசபற்ற 
பயிைரங்க நிகழ்வில் களைசச்சொற்களை 

அறிமுகம் ச்சய்த அறிஞர்கள்

முளனவர் றிசத்சட அன்ரனி
�ட்ளப் பயிறசியொளர், 
மைட்டப்பந�ொடட நடுைர், 
பிரொன்சு

திரு. மு. நந்தகுேொர்
முதுநி்் விரிவு்ரயொளர், 
யொழ்ப்பொணப் பல்்்க்ழ்ம், 
இ்ங்்்

திருமைதி மை.ந. புஷ்பொ
ரமைனொள் ்லவி அலுை்ர், 
அரசு அருங்்ொடசிய்ம், 
த�ன்்ன

மு்னைர் அ.ரபொ. இருங்ர்ொரைள்

ரபரொசிரியர் - மைருத்துை �மூ்வியல 
மைறறும் �மிழ் இ்ககியம்,
�ங்்ர ரநத்ரொ்யொ, 
த�ன்்ன.
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திரு. இரொ. திருேொவைவன்
Feather Duster - தூசிறகி
Smoke Alarm -  புளகயைறி
Allen key -   வளைத்திறவி
முளனவர் முருகு ்தயொநிதி
Brain Storming –  கருத்துப்சபொழிவு 
Blended Learning –  கைளவக கற்றல்
Outcome  -    விளைவு, முடிவு, தபறு,  
    வருளக
திரு. ச்ச. பன்னீர்ச்சல்வம்
Blending -  இயநதிருப்பம் 
Chance Similarities - தநர்வக கூசறொப்பு
Analogical Levelling -  ஒப்பீடடுப் படிநிளை
முளனவர் ஜனனி த்தவொனநத்
Barcode reader - வரிகதகொடு வொசிப்பொன் 
Database Management -்தரவுத்்தை    
   முகொளேத்துவம் 
Declaration -  ்தனிசசிறப்பு அறிவித்்தல் 
திரு. வி. இ. குகநொ்தன்
Homeless -  வீடிலி
Black budget -  கரும் பொதீடு
Franchise -   இள்சவுரிேம்
பொவைர் ேறத்்தமிழ் தவந்தன்
Catering  Service - ்சளேத்த்தொம்பல்
Pendrive -  ஈர்த்்தளிப்பொன்
Plastic can -   குளழேக குடுளவ
திரு. ே.மு. சரங்க்சொமி 
Key Light -  மு்தன்ளே விைககு
Light Cutter -  ஒளித்்தடுப்பொன்
Bounce Light -   எதிசரொளி விைககு
திரு. ்தொ. இரொ்சலு பி்தொ
Sprint Run -   அதிவிளரதவொட்டம் 
Half Time -  பகுதி ஆட்ட ஓயவு
Fault Start -   ச்தொ்டககப்பிளழ
திரு. இளற. ேதியழகன்
Condominium  - கூடடுரிளே வீடு
Gondola -  ச்தொங்கு பணிதேள்ட 
Void Deck -   சவற்றுத்்தைம் 
திரு. ்த. சு்தொகரன்
Personal law -  ஆள்்சொர் ்சட்டம்
Property law -  சபொருள்்சொர் ்சட்டம் 
Savings -   த்தடிய த்தட்டம் 

முளனவர் சி. ேதகசுவரன்
Endonym -   அகப்சபயர்
Ethnoarchaeology - இனககுழு்சொர்   
   ச்தொல்லியல்
Indigenous people -  திளண்சொர் குடிகள்
முளனவர் சு. ்சநதிரத்சகரன்
Testability -   ஆயவுறு திறன் 
Susceptability -  பயன்வளை திறன் 
Composability -  ஒருங்குள்டதிறன் 
திருேதி சறதபடசகனடி சிவதனஸவரி
Social Phobia -  குமுகொய அச்சம் 
Greenhouse Plants - ளபங்குடில் பயிர்
Warm environment - அரவளணப்புச சூழல்
திரு. பொைசுப்பிரேணியம் துவொரகன் 
No Fire Zone -  பொதுகொப்பு வையம் 
Underwater Diving Forces - நீரடி நீச்சற் பிரிவு 
Forced Disappearance - வலிநது கொணொேல்   
    ஆககு்தல்
திருேதி ்தமிழரசி சிவொ 
Bikini -   ஈரணி
Caravan -  ்தொேளன
 Day care -   நொடபுரத்்தல்
முளனவர் அ. இைடசுமி ்தத்ள்த
Military Tent -  பொடிவீடு 
Stream wash -  சவள்ைொவி சவளுப்பு 
Grinder -   மின்னுரல் 
முளனவர் றிசத்சட அன்ரனி
Epithets -   அள்டசேொழிகள்
Personification -  உருவகஅணி
Tautology -   கூறியது கூறல்
திரு. மு. நந்தகுேொர்
Unitary system -  ஒற்ளறயொடசி   
   முளறளே 
Federal system -  கூட்டொடசி முளறளே 
Confederal system -  கூடடிளணப்பொடசி   
   முளறளே
திருேதி ே.ந. புஷபொ
In-situ Conservation - கை இ்டத்தில் பொதுகொப்பு 
Ex-situ Conservation- சவளி இ்ட வைங்கொப்பு 
In- Vitro Conservation - ஆயவுககூ்டப்   
   பொதுகொப்பு
முளனவர் அ.தபொ. இருங்தகொதவள்
Hyphema -குருதிவிழி  
Chalazion -இளேவீககம்  
Puffy eyes -விழிவீககம்
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